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AL QUE LEYERE. 
ADVERTENCIA MUY IMTORTONTE. 

Con la* notas correspondientes á ciertos cocal/Jos escritos 
de la manera que se. verá en los documentos insertados á con-
tinuación, no pretendemos justificar la ortografía observada 
al redactar les originales, sino solamente excusar á. quien la 
siguió de los yerros que con facilidad pudo haber cometido, 
dada la confusión en sus- tiempos reinante sobre el liso de le-
tras ajines, y el proposito bien exteriorizado de consignar, 
para utilidad propia y de los suyos, las noticias acerca del 
origen y nombre de tas imágenes insignes, pertenecientes á la 
Iglesia confiada á sus cuidados. Intentamos también satis-
facer, en la medida de nuestras facultades, la inmensa deuda 
de gratitud que tenemos contraída con los hijos de este noble 
suelo, dándoles á conocer otros igualmente hermosos títulos 
que consagran á favor de su ciudad el derecho adquirido ha-
ce ya muchos años, de ser llamada con toda razón, "tierra pre-
dilecta de la Virgen SantísimaPor lo demás vuestro inten-
to principal ha sido contribuir con el R. P. Fr. Buenaventu-
ra Beltrán y con el Pbro. I). Luis Gordoa á la mayor ala-
banza de la Reina del cielo, en la celebración del cincuente-
nario de la declaración dogmática de su Concepción Inma-
culada. 

León, 8 de diciembre de 1904• 

A . Martínez. 

Del principio de su Culto (1) 
Y MODO CONQUE VINO [A LA CIUDAD DE 

LEON DE LOS ALDAMAs] ESTA SANTIFSIMA ( 2 ) IMAGEN 
[ l ) E NTRA. SRA. DE l o s t e r c e r o s ] 

Venerase (3) e n es te I n d i a n o Reyno , (4) y H e s p a ñ a (5) 
n u e b a , (6) e n es te P rov inc i a d e los glor iossos (7) Apos to-
Ies S. P e d r o y S. P a b l o d e M e c h u a c a n , (8) e n la C i u d a d 
d e Ce laya g lo r io samen te (9) e n g r a n d e c i d a y h o n r a d a con 
el t i t u l o de la Consepc ión (10) P u r i f s i m a , (11) en el Co-
legio R e a l y Pon t i f i c io d e V n i v e r s i d a d (12) de Rel ig iosos 
F ranc i scanos , e n el c l aus t ro ba jo , á (12 bis) la e n t r a d a d e 

( 1 ) Educado el autor de los documentos, á fines del siglo X V I I 
no es para l lamar la atención el uso frecuente de letras mayúsculas 
en palabras de las cuales ahora se el iminan, ó se remplazan por 
minúsculas. En comprobación de nuestro aserto, véase la siguiente 
estrofa del extático Doctor, y consumado hablista, v eminente poeta 
lírico, San J u a n de la Cruz: * 

La noche soffegada 
En par de los levantes de el Auroro 
La Música callada. 
La soledad sonora, 

i r n n P La cena que recrea y enamora (Cánt. Espir. Edición 
a e ] /U1) En lo de adelante nos referiremos á esta edición, por ser con 
temporánea del autor de los manuscritos. 

( 2 ) Y a u n q u e de las dos figuras de la 8, dice el Cronista Mayor 
de las Indias, una larga ( / ) y otra pequeña ( s ) se usa indiferente-
mente, lo que conviene y parece mejor es que al principio de la dicción 
y en los lugares donde hubiere de herir en consonante, sirva la-Alar-
ga, como e n / e l v a y ca/a, y en todas las otras partes la pequeña ; de 
manera que palabra ni sílaba n inguna comience con s pequeña ; ni acabe 
en./ larga; y cuando se hubieren de jun ta r dos ff sean siempre largas 



AL QUE LEYERE. 
ADVERTENCIA MUY IMTORTONTE. 

Con la* notas correspondientes á ciertos cocal/Jos escritos 
de la manera que se. verá en los documentos insertados á con-
tinuación, no pretendemos justificar la ortografía observada 
al redactar les originales, sino solamente excusar á. quien la 
siguió de los yerros que con facilidad pudo haber cometido, 
dada la confusión en sus- tiempos reinante sobre el liso de le-
tras ajines, y el proposito bien exteriorizado de consignar, 
para utilidad propia y de los suyos, las noticias acerca del 
origen y nombre de tas imágenes insignes, pertenecientes á la 
Iglesia confiada á sus cuidados. Intentamos también satis-
facer, en la medida de nuestras facultades, la inmensa deuda 
de gratitud que tenemos contraída con los hijos de este noble 
suelo, dándoles á conocer otros igualmente hermosos títulos 
que consagran á favor de su ciudad el derecho adquirido ha-
ce ya muchos años, de ser llamada con toda razón, "tierra pre-
dilecta de la Virgen SantísimaPor lo demás vuestro inten-
to principal ha sido contribuir con el R. P. Fr. Buenaventu-
ra Beltrán y con el Pbro. I). Luis Gordoa á la mayor ala-
banza de la Reina del cielo, en la celebración del cincuente-
nario de la declaración dogmática de su Concepción Inma-
culada. 

León, 8 de diciembre de 1904• 

A . Martínez. 

Del principio de su Culto (1) 
Y MODO CONQUE VINO [ A LA CIUDAD DE 

LEON DE LOS ALDAMAs] ESTA SANTIFSIMA ( 2 ) IMAGEN 
[ l ) E NTRA. SRA. DE LOS TERCEROS] 

Venerase (3) e n es te I n d i a n o Reyno , (4) y H e s p a ñ a (5) 
n u e b a , (6) e n es te P rov inc i a d e los glor iossos (7) Apos to-
Ies S. P e d r o y S. P a b l o d e M e c h u a c a n , (8) e n la C i u d a d 
d e Ce laya g lo r io samen te (9) e n g r a n d e c i d a y h o n r a d a con 
el t i t u l o de la Consepc ión (10) P u r i f s i m a , (11) en el Co-
legio R e a l y Pon t i f i c io d e V n i v e r s i d a d (12) de Rel ig iosos 
F ranc i scanos , e n el c l aus t ro ba jo , á (12 bis) la e n t r a d a d e 

(1 ) Educado el autor de los documentos, á fines del siglo X V I I 
no es para llamar la atención el uso frecuente de letras mayúsculas 
en palabras de las cuales ahora se eliminan, ó se remplazan por 
minúsculas. En comprobación de nuestro aserto, véase la siguiente 
estrofa del extático Doctor, y consumado hablista, v eminente poeta 
lineo, San Juan de la Cruz: * 

La noche soffegada 
En par de los levantes de el Auroro 
La Música callada. 
La soledad sonora, 

i r n n P La cena que recrea y enamora (Cánt. Espir. Edición 
ae i /Ul) En lo de adelante nos referiremos á esta edición, por ser con 
temporánea del autor de los manuscritos. 

(2 ) Y aunque de las dos figuras de la 8, dice el Cronista Mayor 
de las Indias, una larga ( / ) y otra pequeña (s) se usa indiferente-
mente, lo que conviene y parece mejor es que al principio de la dicción 
y en los lugares donde hubiere de herir en consonante, sirva la-Alar-
ga, como en/e lva y ca/a, y en todas las otras partes la pequeña; de 
manera que palabra ni sílaba ninguna comience con s pequeña; ni acabe 
en./ larga; y cuando se hubieren de juntar dos ff sean siempre largas 



l a p o r t e r í a v n a (13) I m a g e n de p inse l (14) de la Pnr í f s i -
m a (15) Consepc ion (16) M a r i a n a q u e p u e d e n o m b r a r s e 
de l t r i u n p h o (17) d e N . S!> (18), p o r q u e e n e l la se figura, 
a u n q u e e n p i n t u r a m u e r t a , m u i a l vivo, el q u e logro (19) 

v no pequeñas; á lo menos, si fuere una larga y otra pequeña , ' sea la 
primera siempre la larga, y nunca la pequeña. 

Mil gracias derramando 
P a f f o por estos/otos con premura 
Y yendolos mirando 
Con /ola / u figura 
Vestidos los dexo d e / u hermo/úra (Estrof. 5" S. J . de 

la Cruz) 
En la tercera edición de la Ortografía (1763) la Academia Españo-

la abolió la duplicación de la s. 
(3 ) El primer monumento de la literatura española en que se em-

plearon los acentos fué la Novísima Recopilación. Todavía el año 69 
del siglo XVI , todas las palabras se escribían sin ellos. Si en libros 
anteriores á ese tiempo se encuentran acentuadas, es de creerse con 
fundamento que los editores son los únicos responsables de este para-
cronismo ortográfico. — L. Vera.—Véase la nota 302, 

(4) En el día se han deslindado muy bien las funciones de la i y 
de la y, Sirviendo la latina sólo como vocal y la griega sólo come) con-
sonante hiriendo á las vocales en articulación directa simple. Debe-
mos advertir que la Academia Española no ha aceptado del todo la 
práctica mencionada en la regla que antecede, pues en la duodécima 
edición de su Diccionario, y también en la décima-tercia (1900) que 
es la última, trae todavía y griega, cuando los diptongos v triptongos 
que terminan en este sonido están á fin de dicción; pero cuando los 
mismos diptongos y triptongos se encuentran en medio de palabra los 
escribe con ¿latina, incurriendo en la inconsecuencia de decir " rey y 
reino," "guay y guairo." 

Al llegar aquí, preciso es concluir con Rivodó que no alcanzamos la 
razón que haya para esta anomalía: anteriormente se observaba más 
regularidad, pues también se escribía con y griega "reyno, guayro e tc ." 

Véanse la« notas 17!\ 35? y 44?. * ; 
(5) De los nombres antiguos dados á España: Iberia, Hesperia é 

Hispania, el segundo cayó en desuso, y suprimida en el último la H. 
por no ser etimológica, se conmutó la i en e, del propio modo que en 
Efrro derivado de Ibero. No lian faltado ciertamente eximios latinistas 
V autores griegos, Estrabon, por ejemplo, que también escribieron 
Spaniel• pero esto no debe dar lugar á confusiones, sino solamente á ex-
plicar de otra manera la formación de la palabra; es decir, que. en 
el presente caso, la E de España es prostética, como lo son, según 

en su g rac ioso (20) p r i m e r i n s t a n t e del i n f e r n a l D r a g ó n 
de l a C u l p a (21) O r i g i n a l ; (21) Bes t ia de S ie te (21 Cabe-
zas (21) como o r igen d e los S ie te (21) C a p i t a l e s vicios: 
pues le pisa va l i en t e y le t i e n e a (22) sus a d o r a b l e s p l an -
t a s r e n d i d a , s in p e r m i t i r s e su e s fo r sado (23) a l i en to le-
las reglas morfológicas, las iniciales ees de espíritu y esponja, espejo (del 
latín,¿piritus, spongia, .speculum), ó bien se añadió por eufonía. En 
cuanto á la partícula ni de Hispania ó Spania, ha de tenerse en conside-
ración que "siempre que en castellano se encuentre Ti, esta procede de 
una palabra latina que tiene gn, r/i/<, ae, ng, nn y ni''. Y conforme á es-
to, antiguamente se dijo Alemaña (del lat. Alemania) y decimos aún 
' 'señor' ' (del lat, sénior). La ñ fué desconocida en nuestro idioma has-
ta el siglo X I I I . Por no haber recordado la Academia de la lengua 
que ja ñ al par de la 11 llevan envuelta una i, estableció, entre las clases 
de verbos irregulares, dos en que intervienen las letras indicadas, y¡las 
dos inútiles,, á decir de competentes gramatólogos. 

( 6 ) A principios del siglo XVI se empleaba en muchas ocasiones 
h por r„ y este nial creció en tanta manera que apenas se -hallan usa-
das estas letras con rectitud; así es que escribían "vel lota ," aunque se 
deriva del árabe "bollo.ta"; bolver, devolvere; bergüenza, de vere-
cundia: vaño, de balneo y nueba de nova (Galindo y de Vera.) 

Efectivamente. .S. Juan de la Cruz, en la estancia *X 111 del qáats 
esp. escribe: 

Apártalos, Amado, que vov de huelo 
Budvete, Paloma 
Que el Ciervo vulnerado 
Por el otero a/j'oma, 
Al aire de tu' huelo, y fre/co toma. 

Sin embargo de lo expuesto por el Sr. Galindo y de Vera, tenemos 
en las Catacumbas (Siglos IIL y I V ) : Geronti Hfías in Deo, ¿unBis 
henemerciiti. [Gérmenes del lenguaje. Fonología, pag. 201. J. Ceja-
dor y Frauca.] Y esto á pesar de lo que en contrario exp resad Aba-
te Gaume y algún otro escritor católico. 

La Academia Española para regularizar el uso de la b y de la v to-
mó como base, aunque no con rigurosa consecuencia, la etimología,, 
que era acaso lo único que podía hacerse, supuesta la vacilación que 
que hay en la pronunciación de dichas letras. Esto hizo en el Dic-
cionario de Autoridades [1726] y lo ratificó en la ortografía [1741] 
J . R. Cuervo. 

[7] Véase la nota 2:.1 y recuérdese que las dos ** deberían ser lar-
gas [ / / ' ] , ó á lo menos la primera.—El uso de la * sencilla ó doble 
estaba reculado porcia etimología \co*o, pfiffo. ] 



v a n t a r cabeza. Y en seña l q u e log ro (24) t a n glorioso (25) 
t r i u n p h o , (26) por su m a t e r n i d a d S u p r e m a , ó (28) por los 
mér itos de la prevista muerte de su dulcifsimo (29) hijo (29 bis) 
d e q u i e n f u e (30) desde la e t e r n i d a d escogida Madre , t i e n e 
e n s u s v i r g i n a l e s brazos á ( Z l ) su l ibe r t ador , h i j o Dios, 

[8] Mechuacan, ó también Mechoacan, conforme á la ortografía 
de un ilustre historiador franciscano, y, acaso con más exactitud: 
Michihuacan, de michin, pescado; hrn, posesivo, y can lugar de [país 
de pescadores] García Cubas. Diccionario Geográfico y Biográfico. 

[9] Según la regla contenida en la nota 4? la -s de esta palabra de-
be ser larga ( / ) ; porque ninguna sílaba ha de empezar con pequeña 
[a], y, quizá, siguiendo al autor del manuscrito, falte una s, á no ser 
que para el mismo suene fuerte el adjetivo gloriofso y suave el adver-
vio gloriosamente; pues en este caso la escritura de la palabra dispu-
tada será correcta "La r y la * al principio de [»arte suena tanto co-
mo dos en medio: v. g. ramo, sabio, parra, massa. Una en medio 
tiene sonido mas tenue, y dos más fuerte: v. g. marque,«a, eondessa, 
casa, escassa." Cascales. Cartas Filológicas. Década TI. Carta IV. 
[año de 1634.] Véanse también las notas 2?, 7? y 45. 

[10] Puigblanch asegura que antiguamente, y hasta el reinado de 
Felipe IV, el ce, c¡., y aun el za final, [Antiguamente 9a, como deri-
vado de la terminación " t i a " latina equivalente ác ia ] sonaban como la s 
•inicial, ó como suenan dos entre dos vocales en el francés ó el lemo-
sín, en portugués y en i tal iano." De aquí que pudiera confundirse en 
la ortografía la s con la c y escribirse (Jonsepcion por Concepción. Véan-
se las notas 14 y 23. 

[11] Véanse las notas 2?, 7?. 9? y 45?. 
[12] Antiguamente también se confundía, á la manera de los la-

tinos, el signo alfabético de la V con el de la U; Covarrubias, por ejem-
plo, y con él, varios autores mucho más modernos, escribía: Vna, Vli-
Ses, Vniversidad, por Una, Ulises, Universidad. [Monlau.] 

Y todos cuantos vagan, 
De ti me van mil gracias refiriendo: 
Y todas mas me llagan, 
Y dexame muriendo 

% Un no fe que, que queda balbuciendo. S. J . de la Cruz. 
El signo V era el único que tenían los latinos para la u vocal y la 

v consonante: como consonante sonaba, según todas las probabilida-
des, lo mismo que la w inglesa, esto es uá, ué, ó como el digama, en 
concepto de Prisciano, pag. 546, y Quintiliano X I I . 10 29. 

No se hubiera cambiado fácilmente la v en v en faveo y fartus, 
gaudeo y garisus, ni se hubiera pejdido en prudens de proridens, nun-
dinae de noeendinae, aetas por aeritas boum por borum, Gaius por 

e n f o r m a d e t i e r n o a g r a c i a d o h i j o . Los h o n e s t í s i m o s (31 
bis) o jos i nc l i nados a (32) la se rp ien te , como ce l eb rando 
el t r i u i n p h o (33) d e su o r ig ina l innocenc ia , (34) con t ra l a 
mal ic ia o r ig ina l , y el v i r g i n a l cue rpo en a d e m a n de q u i e n 
h u i e (35) d e l a s e r p i e n t e q u e ol la (36) con sus Sacra t i f s i -
m a s (37) p l an t a s , a d o r n a n l e (38) también (sic) dos a las , 

Gavius, etc. si la r no sonara como una w, u. (Cejador.) 
: (12 bis) El uso de la capucha ( * ) ó del acento circunflejo que algu-

nas veces pone el autor en la n, fué abolido por la Academia en 1741. 
Véase la nota 3* y á lo manifestado en ella agregúese que en la mis-
ma fecha [año 69 del siglo XVI] tampoco se escribían con acento [ ' ] 
las conjunciones copulativas y disyuntivas o, u, y, e, y la-preposición a. 

En la ' 'Prosodia Castellana y Versificación" I. pag. 289, D. Eduar-
do Benot se expresa en los siguientes términos: "No ha de pintarse 
el tilde acentual en las vocales que van solas, por carecer éstas siem-
pre de intensidad: amo a Pedro; Juan o Juana ; siete u ocho; peligro-
so e incierto.—Esta práctica debe desde luego concluir, por no osten-
tar razón ninguna de ser. E11 Chile nos han precedido. 

(13) Véase la nota 12'?. 
(14) La zedilla [5 con virgulita debajo] desempeñaba con frecuen-

cia el oficio de c pura, como en cebada) se conmutaba en 2 en cazar, 
brazo, etc. y representaba s en quizá [quis sapit] . La zedilla ó cedi-
11a, diminutivo de zeda ó zeta, nombre de la últ ima letra de nuestro 
abecedario, tiene á veces el valor de c antes de e. i; la c el de la z en 
calzar, corteza, lanza [del latín calcare, cortice y lancea] y la z el 
de " s d " pero siempre s, según el Doctor Rosal. No es, pues, extra-
ño que se haya escrito: pincel, pinzel y pinsel. El sonido suave de-
la s afine del de la z se perdió hace muy cerca de tres siglos. 

(15 ) Véanse las notas 2?, 7? v 9?. 
(16) Véanse las notas 10» 14 y 28. 
(17) Por algún tiempo el castellano representó el sonido de la f 

poTph de este modo: /Felipe, ele/>/¿ante. / f a r a ó n , por Felipe; elefante, 
Faraón, y todavía lo usan así los franceses, por razones de etimología. 

" L a i/ sirva solamente á Lis dicciones griegas Satyro, Syrtes; la ph 
otro tanto: philósopho, phantasma; aunque modernos alfabetistas han 
querido quitar la y y la ph de nuestro abecedario, fundándose, á lo 
que pienso, en que ya aquellas dicciones Griegas se han naturalizado 
i hecho Castellanas. No errará quien esto siguiere; pero más me aten-
go al uso antiguo como fundado en doctrina, porque de aquella ma-
nera no se confunde l a etymología del vocablo, pues de verle escri-
to assí conocemos traher su origen d é l a lengua Griega" Cascales. 
Tablas Poéticas. Edición de 1616. 

La Academia, en la 4? Edic. del Diccionario (1803) desterró la // 



q u e n o p o d í a n (?) f a l t a r a (39) es ta I m a g e n , q u a n d o (40) 
a 41) la I m a g e n p r i m e r a de la Gonsepcion (42) de Ma-
r ía q u e vio (43) en su Apoca l i p s i s S a n J u a n se le 
conced ie ron , p a r a q u e l m i e n d o (44) de la ma l i c i a de a q u e 
a t r e v i d o d r a g ó n q u e osso (.45] á [,45 b i s ] pone r se e (4b 
p r e sen t e , a u n q u e n o p u d o n i toca r l e ; c a n t a f s e (4b bis) 

de christiano v la ph de philósopho. Véase la nota 4?. 
(18) Probablemente comenzaron á usarse las abreviaturas en 

los siglos X I I I ó XIV. Sirvan de muestra l as j jue existen en la edi-
ción veneciana del Fuero Real del_año 1500: q. (que), a q l ^ (aquel), 
esqña. (esquina) ,oms.Jomnes) , pprio (propio), ñ, (no), proa, (per-
sona), ped. (pared), qrie. (quisiere), etc. 

("191 Véase la nota 3?. , , . , „ , 
[201 Equivocadamente se señaló esto palabra con el numero (te 

o r d e n correspondiente á las notas que intentábamos escribir, pero no 
porque tengamos que hacer alguna observación acerca de la misma 
palabra. 

(21) Véase la nota 1:.1. 

r ! Ü Véanse las notas 10a y 14» principalmente lo contenido den-
tro del paréntesis en la primera de ellas. Además, como el v e r b o / w 
según el P. Fidel Fita, viene del bajo latín fortuire, agregúese a lo ex-
puesto en las mismas que l a / , además de conmutarse en c y z se 
convertía en ,, á semejanzade lo que se verifica en el francés con 
son v rai son, procedentes de oratio y raUo E n latín sucedía otro ta -
, (Mauriciüs v Mauritius, Vitibus y Vicibus) y fundaban la conmu-

tación ó subrogación en la existencia de la th, t aspirada, theta d é l o s 
griegos v de los orientales que pronunciaban esta articulación como 
tz z suave ó 8 . - N o es raro en consecuencia, que el autor de manus-
crito se valga de la s v no de la z en la palabra forndo, en lugar de 
o nado. Hoy sería á 1» verdad punible falta ortográfica emplear la 

, por la z en participios como los siguientes: mar t imado, P » b e n . * 
? o utilisado, canonizado, etc., etc.; pero jamás lo fué en épocas no 
muv distantes de las nuestras. "Las desinencias mo, ico en el in-
finitivo issare, icare, fueron romanceadas en nartuar La ü e a n e ^ 
¿ a lat ina iml viene de la griega (izo) yseescnbxamd^rentcmerüecm 
88 ó con z . " Moniau.—Véanse las notas 10'. y 14'.. 

'241 Véase la nota 3?. 

251 id 2? y 7'1. 
'26 id .17* 
27] id. „ .. lil-
"28] id. . „ 12 bis. 

c o n t r a e n e m i g o ta l , y tar i común, la Vic tor ia , (47) q u e so-
lo f u e concedida , a t a n S i n g u l a r [ 4 8 ] c r e a t u r a , como Ma-
d r e de l mi smo Dios. 

E s t a I m a g e n , pues , de l t r i u m p l i o (49) o (50) d é l a Con-
sepcion [ 5 1 ] de M a r i a S a n t i f s i m a , (52) se l l eva t r a s sí 
los a fec tos , de todos los q u e l o g r a n ven turosos , el p o n e r 

(29 bis) Estas hermosisísimas palabras nos recuerdan las del Sr. 
Pió I X pronunciadas cien años después, al declarar dogma de fé la 
Concepción Inmaculada de María: "Declaramos, dijo, que ha sido 
revelada por Dios, y, por lo mismo, debe ser creída firme y constan-
temente por todos los fieles, la doctrina que sostiene que la bienaven-
turada Virgen María, en el primer instante de su ser, por singular 
gracia y privilegio de Dios Omnipotente, en atención á los méritos de 
Cristo Jesús Salvador del género humano, fué preservada inmune de 
toda mancha de culpa original. (Bula ineffabilis.) 

(30) Véase la nota 
(31) id. „ ,. 12 bis. 
(31 bis.) id, „ „ 2'}. 
(32) id. „ „ 12 bis. 
(33) id, ,, „ 17. 
(34) Siguiendo el rumbo iniciado en los Ordenamientos Real y de 

Alcalá (1484 y 1505) escríbense con dobles consonantes, según su ori-
gen, muchísimas palabras; especialmente las que tienen f, 1, m, p y s: 
difficultad, collegio, eommision, approbacion, necessario. etc., etc. y 
también n, como innascible, solenne, etc. 

(35) El año de 1510 hubo mucha diversidad en el uso de la y y 
de la /; sin embargo, dice el m u y erudito Sn Galindo. pueden esti-
marse como reglas, que en principio de dicción y en medio, cuando 
no va precedida de otra vocal, se usaba la i; y la y en casos contrarios. 
No obstante esto, la primera regla tiene algunas excepciones: vr, ysla, 
yglesia, vgual, y tal vez huie. 

Aldrete en sus "Antigüedades de España" dice que se ha notado 
por cosa particular y extraordinaria que de su libro "E l Origen de la 
Lengua Castellana" [1606] se halle desterrado el ypsilon; efectiva-
mente, agrega J . R. Cuervo, en ninguna de las dos obras se halla la y, 
sino en voces de origen griego, pues siempre escribía el mencionado 
autor cuio, concluie, huiendo. Véanse las notas 4?, 17? y 44?. 

(36) Muchas palabras que antes [Siglo X I V ] se usaban sin h. 
como "áb i l , " v otras que se escribían, ya con h, ya sin ella, como "o-
nesto, eredero* eredad," y acaso ollar, admitieron después la h de su 
origen. Hollar [del lat. fullo, batanero.] Recuérdese que la f se conmu-
tó "en h : (fórmica, hormiga) Advierte Cuervo [ap. Crit. p p l 2 l y 
122] que antiguamente fue vario el uso en la conjugación de hollar, 



con a t e n c i ó n en sn h e r m o s u r a los o jos ; p o r q u e es pele-
g r i n a (58) su Velleza, (54) y su a t r a c t i v o especial i fs imo 
(55) y por e fso (55) n o a y (56) Ce layeño (57) q u e a l pa-
ssa r (58) d ichoso (59) p o r su a d o r a b l e p resenc ia , no le 
r i n d a veneraciones , d o b l a n d o a sus p ies i n m a c u l a d o s (60) 
las rod i l las , s a l u d á n d o l e (61) a l e n t r a r , y sa l i r de l Cole-

pues Cervantes dijo hoUen en el Quijote, y Jáuregui: Huella los dados, 
hurla de la suerte. Hollar es verbo irregular de la segunda clase de 
Bello. [Isaza. I)ic. de la Conjugación Cast.1 Véanse las notas 58 
56 y 84. 

[87] Véase la nota 2?. 
(38) id. „ „ 3?. 
(39) id. „ 12 bis. 
(40) Con recta ortografía conservaban los antiguos (1569) la q en 

todas aquellas palabras que la tenían su" su origen, escribiendo "cin-
quenta, quantidad, qualquiera, enquadernado," etc.; pero la c 'va ya 
asomando su cabeza para sustituirla á expensas de la etimología, ya 
con supresión de la u intermedia en ocasiones (De qualquiera canti-
dcul y calidad. Ley 43 tit. 2. lib. 3. Nueva Recop.] 

(41) Véasela nota 12 bis. 
(42) id. „ „ 2?. 
(43) id. „ „ 3«. 
(44) Observa Cuervo Ap. Crit. p. 129 que en los buenos tiem-

pos llegó á ponerse la g á huir: Cervantes dijo " h u i g a , " Fr. Luis de 
Granada "huigamos" y de lo mismo hay ejemplos en Ixjpe, J u a n de 
Tiinoneda y Torres Naharro, y que "hu igo" fué usado tal cual vez por 
nuestros clásicos. El mismo filólogo dice que hui r es el único de es-
ta terminación en que la y es etimológica; pues en todas las demás es 
analógica. Véanse las notas 4?, 17 y 35. 

(45) En la nota 14? se dijo qué el sonido suave de la ¡s entre dos 
vocales, afin del de la z = s d , se perdió hace muy cerca de tres siglos, y 
ahora ampliaremos este concepto manifestando que antiguamente la 
palabra caso, v. g. se pronunciaba como la s de la voz francesa base, 
y hoy pronunciamos cas-so, con s doble ó fuerte, aunque no escribi-
mos mas que con una. 

S. Isidoro lib. 1 c. 4 afirma que los latino-s, mudaron, en la lengua 
italiana, la d en s y en z que vale como dos ss, y así de medio dije-
ron mezzo, y Aldrete coucluye: también participa 'de esto la nuestra : y 
para justificarlo pone precisamente por via de ejemplo la palabra de.que 
tratamos: audere, ozar ú ossar. Véase la nota 2? y las allí citadas. 

De propósito omitimos en estas notas todo aquello que se relaciona 
con el régimen y construcción, porque pensamos poner mano á la obra 
cuando estudiemos el presente documento desde el punto de vista sin-
táctico. 

gio con a q u e l l a s t a n du lces pa l ab ra s , y t a n a g r a d a b l e s a 
sus p u r i f s i m o s (62) o idos : Ave Maña Sin (63) pecado Con-
sevicia; (64) y a p o r q u e su m i s m a h e r m o s u r a á (65) ello 
les ob l iga , y ya p o r q u e p o r C o n c e c i o n (66) d é l o s I l lm u s Se-
ñores Obispos d e es ta Diosesi (67) [ M i c h o a c a n ] n a n a g 
con d i c h a d i l i genc i a q u a r e n t a (68) d i a s d e i n d u l g e n c i a . 

45 bis Véase la nota 12 bis. 
46 Véase la nota 3 . 
46 bis Véase la nota 2?. 
47 Véase la nota 1 . 
48 i-1. „ „ 1 . 
49 id. „ „ 17 . 
50 id. „ „ 12 bis. 
51 Véanse las notas 10 , 14 y 23. 
52 Véase la nota 2 . 
53 La 1, dice Monlau, es homófona de la r, y permútanse una 

en otra con suma facilidad, y esto en todas las lenguas y dialectos; 
hecho fónico que está muy en la naturaleza, puesto que la 1 y la r 
no son mas que grados diferentes de una misma vibración lingual. 

• Por eso hay tantas formas dobles de ciertos vocablos, como breñal y 
breñar—calcañar y calcañal—castañal y castañar—cascajal y casca-
jar etc.; Por esto décimos gato de Angola debiendo decir de Angora• 
E. Benot se expresa así con respecto al últ imo punto: el desconoci-
miento del origen, hace l lamar por personas de posición gatos de An-
gola (sic) á los preciosos gatos procedentes, no de Angola en la Ni-
gricia Meridional, país del Africa, sino de Angora [en turco Angur] 
cindad hoy fortificada de Anatolia en la Turquía Asiática. Véan-
se las notas 36, 56 y 84. 

54 V ease la nota 278.—\ éase también la (6 ) pues no solo se cam-
bia la b en v, sino también la v en b. 

A principios del siglo X V I I se trastornó completamente la ortogra-
fía de estas letras, y no hubo regla en el empleo de ellas. R. J . Cuervo. 

55 Véase la nota 2 y las citadas en la misma. 
56 En lo antiguo se escribía sin h. Una de las singularidades 

del verbo haber es que su tercera persona del singular (hay) no es 
probablemente sino el resultado de la soldadura del antiguo adverbio 
de lugar y (allí, del lat. i-bi) con ha ó a. Ese y expletivo se antepo-
nía y posponía con suma frecuencia á los verbos: de ha y, incorpora-
dos al fin, resultó, pues, hay. Ni otro origen tienen probablemente, 
las irregularidades de estar, ser, ir, en los presentes esto-y, so-y, vo-y, 

Mon. voc. Gram. 
"Quanto es Dios mas creido, y /erv ido sin testimonios, y J'eñales 

milagrosas; tanto más es de el alma en/alzado: pues cree de Dios mas 
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E n d i cho colegio vivi, p o r f o r t u n a mia , y como todos 
los que a l l i v iven t i enen a f ec to especia l á 69 es ta Ima-
gen , wo o b s t a n t e mi f r i a l d a d , e indevoc ión , á (69) esta 
Imagen , si n o le t u v e devocion deseaba con t o d a m i al-
m a el tenerse la , y m u c h a s a l i a (70) e n mi in t e r io r decia, 
y a u n con p a l a b r a s m a n i f e s t a b a a (71) a l g u n o s a m i g o s 

que lo.« milagros y /eñales le pueden dar á entender. Y a/sí, donde 
mas /efiales y te/timonios concurren, menos merecimiento oy en crreer. 

Lib. 3. Subida del Monte c. 30. S. J u a n da la Cruz. Véanse las 
notas 36, 53, y 84. 

(57) En el grupo de desinencias que entran en la formación de 
gentilicios se encuentra á la verdad la terminada en eñoj de lo cual 
son ejemplos alcazareño, alpujareño, antioqúeño, brasileño, chileño, 
extremeño, etc.; pero celayeño ha caido en desuso por la dificultad 
que surge, en la pronunciación, de la concurrencia, en un mismo vo-
cablo, de la y y de la ñ. Según tenemos entendido Zelaya es apelli-
do vascongado ó bascongado, conforme ahora se escribe, de donde vino 
probablemente el nombre de la ciudad de Celaya, permutada la z en 
e, conmutación admit ida y corriente en español. 

(58) Véase la nota 2 y las que.en ella se citan. 
(59) Del latín [benedietum] bendecido. La ct se conmutó en 

ch eom<* en cocho, cocido [de coctum] bizcocho, dos veces cocido ó re-
cocido, y por aféresis se suprimió el adverbio bene quedando dictum 
[dicho] con la desinencia nominal "oso"connotat iva de abundancia, 
plenitud, fuerza. 

(60) Véase la nota 34 . 
(61) „ „ 1 • 
(62) ,, ,, ,. 2 v las citadas en ella. 
(63) „ „ „ 1 .' 
(64) Véanse las notas 2 v 6 . 
(65) Véase la nota 12 bis. 
[66 J Véanse las notas 10 , 14 y 23 relacionadas entre sí. 
(67) „ „ „ 2 , 7 , 9 , '45 y las 10 , 14 y 23 .. 
(68) Véase la nota 40 . 
(G9) „ „ „ 12 bis. 
(70) „ „ „ 3 . 
(71) , , 1 2 b i s . _ 
(72) Véanse las notas 4,1 / , 35, 44. Desde la época del Fuero 

Juzgo hasta el siglo X V I I I , en lugar de j se usaba la i y también y. 
aunque más la primera que la segunda. La i precediendo á otra vo-
cal la hiere haciendo veces de consonante, como si fuera ye ó y: otras 
veces,, esta se pronunciaba como la pronuciamos. En 1763 la Acade-
mia Española separó las funciones de la ? y de la ?/, con algunas excep-
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q u e me a l e g r a r a t e n e r f a c u l t a d e s , p a r a so l ic i t a r s u m a i o r 
(72) Cul to , (73) y q u e en su v e n e r a b l e presenc ia se cele-
b rase el Sac ra t i f s imo (74) Sacrif ic io (74) de la Mifsa , (74) 
v q u e t a n r a r a h e r m e s u r a se pus i e f se (75) b a j o d e \ idrie-
ra , (76) p a r a su m a i o r (77) desenc ia , (78) y l i be r t a r l e de l 
polvo, y Sol & . f q u e ] con el t i e m p o p u d i e f s e n (79) mal-

ciones. Véanse las notas respectivas. 
(73) Véase la nota 1. 
(74) Véanse las notas 1 - y 2 . 
(75) Véase la nota 2 . 
(76) ., ,. 1 • , 
(77) Véanse las notas 17 , 3o , 44 y 4o 
(78) Véase la nota 67. 
(79) f j ., 2 y la« relacionadas con ella. 
(80) " '„ 67." 

(82) Se'dijo qué'la'(c) zedilla representaba también la s, y ahora 
debemos agregar que remplazaba así mismo al [te, ti] latino antes de 
vocal: "plaga, platea; maga matea" y cualquier grupo de consonan-
tes latinas dé las cuales la segunda fuese c, ch ó t antes de e, i. Si-
guiendo esta regla debería escribirse lienzo y no lienso, solamente que 
en casos como el presente ha de tenerse en cuenta la observación de 
Cuervo, á saber, que la distinción ortográfica de la ccdilla y de la z 
[V lo mismo de la s] perseveró desde los documentos de tiempo de 
Don Alfonso el Sabio hasta á fines del siglo XVI, época en que em-
pezaron á confundirse hasta el puntó de que antes de cincuenta anos 
reinaba la anarquía más completa. Véanse las notas 1 y b . 

(83) Véase la nota 3. Sevendo, en 1505 comienza a prescindir 
de la e pesada compañía y se escribe vendo, emancipándose también 
completamente del en anterior que con frecuencia se juntaba al gerun-
dio en 1419 [Y en guardando la ordenanza, etc.] Galludo y de \ era. 

(84) Haber. En Castellano antiguo se escribía sin h y con u o v 
(auer aver) cual escriben todavía los franceses su avoir; pero ahora 
está en pleno é indisputado goce de la h etimológica que existe en su 
tipo lat. "habere" Monlau. voe. gram. Véase la nota 7 ¡. 

(85) Véase la nota 1 y 2 . 
(86) Véase la nota 3 . 
(87) Valladolid. Así se llamó antes Michoacan, de la misma ma-

nera que la Provincia de Guadalajara tomó el nombre de Nueva Ga-
licia- el Na vari t, Nueva Toledo; Coahuila, Nueva Extuemadura; Tejas, 
Nuevas Filipinas; Oaxaca, Nueva Antequera; Durango, Nueva \ i z ca -
ya; Colombia, Nueva Granada; etc. 

(88) Véanse las notas 1 y 6. 
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t r a t a r l e , e s t o p e n s a b a , y d e c i a , p e r o l o d e c í a y pensaba 
s i n e s p e r a n s a (80) d e l o g r a r d e s e o s t a l e s , y a p o r e l lugar 
d o n d e se l l a l l a , y y a p o r s e r m u í ( 8 1 ) g r a n d e el lienso, 
(82) c o m o q u e c o j e t o d o e l c l a r o d e l a r c o , y s i é n d o l o (83) 
n o p o d i a a v e r (84 ) v i d r i e r a d e s u p o r t e . P a s s a d o (85) 
t i e m p o , m e m u d o (86) l a o b e d i e n c i a d e e s t e colegio, al 

88] Véanse las notas 1 y 6 . 
:89] Véase la nota 12?. 
9 0 ] n , , , , 2? y las que á ella se refieren. 
91) ,, ,, !) »•» >» > M !' " 

[92] „ „ „ i? y *>• 
93) ,, ,, ,, 2? v las que con ella tienen relación. 
94] „ 59." 

(95) „ „ „ 20. 
(96) ,, ,, ,, 2? y las con ella relacionadas. 
(97) „ „. v C?. 
(98) ,, ,, ,, 84 v las conexionadas con ella. 
(99) „ „ „ 12 bis. 
(100) „ „ „ 3 
(101) ,, ,, ,, 2 y las expresadas en ella. 
(102) „ „ „ 34. 
(103) „ „ „ 1 . 
(104) En la actualidad la s se halla conmutada en c en Ordeña, 

cenar, Córcega, del latín Sardinia, serare, Corsica;- y suprimida en 
"cédula, centella, cetro, ciencia" etc. del lat . "schedula. scintilla, scep-
tro. scientia," 

(105) Véase la nota 12 bis. 
(106) „ „ „ 12 
(107) „ „ „ 12 bis 
(108) „ „ „ 3 . 
(109) ,, ,, ,, 2 v las en ella indicadas. 
(110) „ „ „ 34. 
(111) „ „ „ 4 y 17, 35, 44 ,45. 
(112) „ „ „ 1. 
(113) ,, ,, ,, 2 v las relacionadas con ella. 
(H4) „ „ „ r . 
(H5) „ „ „ 3 . I 
(116) La Y se formó poniendo una v sobre la i, con lo que resul-

tó la i griega llamada upsilon, Ípsilon, cuyo sonido participa de iy 
de u. [R. Martínez García.] En consecuencia, los participios de los 
verbos en er, ir, terminados en " u d o " en los albores de la lengua: 
"temudo, tenudo, atrebudo, apercebudo, recebudo;" pasaron á ser: 
temido, tenido, atrevido, apercibido, recibido. 
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C o n v e n t o d e S . B u e n a v e n t u r a d e l a c i u d a d d e V a l l a d o -
l id í 8 7 l c o n e l o f i c i o d e P r e d i c a d o r , y M a e s t r o d e JN o lu-
c ios (88 ) y c o m o e n e l N o b i c i a d o (88 ) s e v e n e r a v n a (89) 
b e l l i f s i m a (90) I m a g e n d e M a r í a S a n t i f s i m a ( 9 1 ) S e ñ o r a 
N u e s t r a c o n e l n o m b r e , y t i t u l o d e l a B e n e d i c t a , p o r h a -
l l a r s e e n e l O r a t o r i o d e l N o b i c i a d o , ( 9 2 j e s t a l i e r m o s i -
f s i m a (93) I m a g e n d e l a S a n t i í s i m a (93 ) M a d r e d e Viw, 
v e l a f e c t o q u e p r o c u r a b a t e n e r l e ( a u n q u e p o r m i d e s d i -
c h a ( 9 4 ) y f r i a l d a d , j a m a s l o g r o e l v e n e r a r l e c o m o d e s e o 
v d e b o ) p a r a q u e m e f u e s e e n t a n a r r i e s g a d o ( 9 5 ) e m p l e o , 
c o m o e s m a g i s t e r i o t a l , m i g u i a , y f u e f s e (96 d e - i m s n o -
b i c i o s (97) M a e s t r a , m e f u e a p a g a n d o a q u e l l a a n t i g u a 
d e v o c i ó n q u e a v i a (98) t e n i d o ó'. ( 9 9 V p r o c u r a d o t e n e r a 
(100) l a d e l a p o r t e r í a d e C e l a y a , p e r o n o e l a l e c t o y (le-
v o c i o n q u e s i e m p r e h e p r o c u r a d o t e n e r a l m i s t e r i o d e s u 
C o n s e p c i ó n (101 ) i m m a c u l a d a (102 ) n i p e r m i t a e l C i e l o , 
(103) q u e j a m á s e n m i s e a p a g u e e s t a p e q u e ñ a s e n t e l l a 
(104) á (105 ) M i s t e r i o t a l , a n t e s s i , D i o s m e c o n c e d a e l 

(117) Véase la nota 2 y las que se indican en ella. 
[118] „ „ „ 

2 y las que ahí se expresan 
(120) " 82. 

m " " " 2 y las que con ella tienen relación. 
123 L a M 'se confunde con la y (ye) si es débiUa presión de la 

lengua sobre el paladar; por eso algunos pueblos (Mex.co entre lo ) 
dicen travo v no gallo. R. M. García. Todavna en el s glo \ \ I tenía la 
í e l sonido de vota ó ve, á imitación d é l a s demás lenguas romanas 

En lo antiguo se dijo ovo, ovas, ova. ovamos, ováis, ovan, y en el 
futuro odré etc. Isaza. 

n 241 Véase la nota 12 bis. 
[1251 Como Cuervo ha hallado las formas conyoscer y conusca. 

supone que el antiguo verbo conoscer, se pronuciabacon n. En Rre-
ceo se halla el pretérito connuve, connuviste, connuvo etc. En el Or-
denamiento de Alcalá (1348 á 1386) se suavizaron algunas eonso-
nantes empleando la , por e (loriga, de lorica): la , p o r , » r 
taxare); y por la i en paresca. conosco, en lugar de parezca, conozco. 
(Galindo v de Vera.) . 

(126) ' Véase la nota 2 y sus correlativa«. 
(127) ., „ Vi 1 • 

^ v t ü ü i u BÉ m* i k * 
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q u e todos los i n s t an t e s , y el i n s t a n t e v l t imo (106) de m i 
vida, v iva .en mi es te a f e c t o o (107) es te deseo q u e t e n g o 
de la devoción a (108) la Cosepc-ion (109) i m m a c u l a d a 
(110) d e la R e y n a (111) d e Cielos (112) y t i e r ra , y M a d r e 
de Dios M a r í a S a n t i f s i m a , (113) p u e s cofiefso (113) con 
i n g e n u i d a d , q u e a l cons ide ra r l a g r a v e d a d , y m u c h e d u m -
b r e de mis cu lpas , y l a I n g r a t i t u d (114) con q u e he co-
r r e s p o n d i d o a (115) los benef ic ios recevidos (116) de la li-
be ra l i f s ima ( l 17) m a n o d e Dios, solo e n la t a l , cua l devo-
ción al mis te r io d é l a Consepc ion (118) Pu r i f s i i ua (119 )de 
Mar í a S a n t i f s i m a (119) q u e he deseado y fio la e s p e r a n s a 
(120) t o d a de mi Remed io : (121) O S a n t i f s i m a , (122) a-
mab i l l i f s ima (122) Pu r i f ima (122) Señora olle (123,) mis 
ruegos , a t i e n d e a (124) mis sup l i ca s conosco (125) Seño-
r a P u r i f s i m a (126) q u e mis pecados desmerecen t u s pie-
dades , pe ro confiefso (126) q u e eres M a d r e de Pecadores , 
(127) y q u e p o r e fso (128) los pecados mismos q u e me des-
a n i m a n , me a l i e n t a n , m u e s t r a t e (129) p u e s ser M a d r e 

(128) Véase la nota 2 y las demás que allí se mencionan. 
(129) „ „ „ 3 . 
(130) „ „ „ 12 bis 
(131) Véanse las notas 2 y 11b . 
(132) Véase la nota 12 bis. 
(133) „ „ „ 11b 
(134) „ „ „ 34. 
(135) „ „ ,. 77. 
(130) Por yerro de pluma está escrito invocandos, con una so-

la o al final, pues en el renglón siguiente tiende dos, saludándoos 
137] Véanse las notas 2 y 116. 
138] Véase la nota 1 . 
139] Véanse las notas 2 v 116. 
440] „ „ 2 . 

(141) Véanse las notas 2 y 116 . 
(142) Véase la nota 87. 
(143)- „ „ 2 . 
(144) „ „ „ 12 bis. 
(145) „ „ „ 2 . -
(146) "Orden, por precepto o mandato es femenino; por concier-

to, regularidad, buena disposición, es masculino;.si significa uno de 
los Sacramentos de la Iglesia ó instituto monástico es ambiguo; el or-

15 

mia, l i b e r t á n d o m e (129) d e t o d a c u l p a , m o v i e n d o mi du-
ro corazon a (130) v e r d a d e r o a r r e p e n t i m i e n t o , y e n s i e n d e 
(131) en mi el f u e g o d e vues t ro amor , y el a f ec to á l (132) 
mis ter io d e vues t ra Consepciou (133) i m m a c u l a d a , (134) 
q u e es te me se rá el ma io r (135) consue lo y no p e r m i t a s q u e 
q u e yo viva, y m u e r a s in el consuelo de invocaros p a r a 
teneros p rop i c i a ; viva yo s impre invocandos (136) conse-
vida (137) en g rac ia , y acal)e la v ida s a l u d á n d o o s Ave 
María S i n (138) pecado Consevida , (139) A v e M a r í a San-
t i f s ima (140) sin pecado Consevida (141) A v e M a r í a Con-
sevida. (141) e n g rac i a y g lor ia . 

De Va l l ado l id (142) passe (143) por l a obed ienc ia a 
(144) es te conven to de l a Vi l la d e S a n Sebas t i an d e León 
con el oficio d e P r e d i c a d o r Conven tua l , y C o m i f s a r i o (145) 
V i s i t ado r de l O r d e n Te rce ro (146) d e P e n i t e n c i a , y vién-
dome (147) y a q u e con e l oficio me tocaba c u i d a r de l ador-
no, y desenc ia (148) de la Cap i l l a de l O r d e n Tercero , 
(149) pus e t o d o c u i d a d o en q u e s e a d o r n a f s e (150) lo m a s 

den sacerdotal v las ó r d e n e s sagradas; el Orden de Predicadores y la 
Tercera Orden de S. Francisco" Rafael Angel de la Pena. 

(147) Véase la nota 3 . 
(148) „ „ „ 78 
(149) „ „ „ 14b-
(150) ,. ,, 14o. 
(151) „ „ 148. 
(152) „ „ „ 150 
(153) „ „ „ 144. 
(154) ,, , ; ?? •) 
(155) ,, ,, ,, 3. 
(156) „ „ „ 45 
(157) „ „ „ lo2-
(158) „ „ „ 3 . 
(159) Véanse las notas 0 6 y 111. , 
[1601 Conforme á la etimología latina falta r después de l a , en 

exedan. Sin embargo de lo cual, la Aca lemia, en el Discurso proe-
' mial del Diccionario de Autoridades, así se produce: Aun entre .los 

más preciados de verdaderos y legítimos castellanos tampoco hay 
, • lr> «ma nníw nroneren con 



d e s e n t e (151) q u e f u e f s e (152) pas ib le d i c h a capi l la , como 
g lo r i a a (153) Dios consegu í como todos m i r a n y admi-
r an , p o r q u e a (154) la V e r d a d (155,) q u e es d i g n o d e ad -
mi rac ión lo q u e se mi ra no por lo que es, sino por ser lo que 
es (156) q u e como todos conf ie f san (157) de spues d e la d e 
México (158) n o a y (159) p o r t o d a s es tas t i e r ras , Terce-
r a O r d e n n o d i g o q u e le e x e d a n (160) pe ro n i q u e le 
I g u a l e n (161) s i endo s u m a su pobresa , (162) y n o t en ien -
do n i n g ú n p a r t i c u l a r Bienechor , (163) sea Dios p o r t o d o 
b e n d i t o . 

E n t r e las cosas p r i m e r a s q u e pense (164) p ; l d i cho a-
d o r n o f u e (165) v n a (166) l a erección d e vn (167) a l t a r a 
(168) N ? S^ (169) en el mis te r io d e su Consep" (170) imma-
cu lada , (171) como p rop r io (171 bis) y mi l i (172) p r o p r i o 
d e todo el O r b e Se raph i co : (173) Comensose (174) a f a b r i -
car vn (175) p e q u e ñ o co la te ra l a (176) costa de v n a (177) 
B ienechora , (178) q u e p a g o (179) el t o d o de d i cho cola-
t e r a l i t o en b lanco , p e n s e (180) p o n e r e n el. [181] v n ( l 8 2 ) 
l ienso (183) q u e e s t aba , como, a u n se m a n t i e n e en la Sa-
cr i s t ía de l a m i s m a Capi l l a , avn (184) a n t i g u o y m u i (185) 

toda claridad la letra .<• en los vocablos que la tienen por su ori-
gen, y dicen exacto, excelencia, exceso, etc., y otros en unas palabras 
Ta mudan en c y en o t iasen s diciendo esacto, eccelencia. ecceso; unos 
expresan las consonantes duplicadas en varias voces, diciendoumenio, 
accidente, etc., y otros no las usan y dicen acento, aciden t e . " Si. pues, 
nuestro autor era de los que consideraban la x equivalente á doble cc, 
como se ha visto antes en ecceso, inútilmente habr ía añadido una ter-
cera c. en la misma palabra. 

(161) Véase la nota 1. 
[162) Véanse las notas relativas á la 2. 23, 10 y 14. 
(163) Véase la nota 161. 
[164) „ „ „ 3. 
[165] 
(166 
[167' 
[168 

12. 

12 bis. 
(169) „ „ „ 18. 
(170) „ i, „ 116. 
(171) „ „ „ 34. 
[171 bis] Escrito conforme al latín, de donde se diriva. 

mal p in t ado , pero de l mis te r io de la Consepcion (186) 
Pur i f s ima, (187) y como p o b r e de profession (188) n o pen-
saba a ñ a d i r gastos , a n t e s si a n s i a b a por h o r r a r l o s (189) 
nouiendo a q u e l a n t i g u o l ienso; (190) acabase el cola tera l i -
t o e n blanco, y colocose (191) en el, (192) e l a n t i g u o l ienso 
(199 bis) el q u e vis to p o r D:> A n a Mar ía de Acos ta , p ro te-
sta (193) de l i n s t i t u t o de pen i t enc ia , le parec ió (194) ma l 
que se pus ie fse (195) a q u e l l ienso (196) ya viejo , b ien mal-
t ra tado, y ma l p i n t a d o y con gene ros idad v i s sa r r a (191) 
ofreció cos tear vn (198) l ienso (199) de l mis ter io d e la 
Consepcion (200) d e Mar i a SS» (201) y d ixo (202) se man-
dasse (203) h a c e r en la C i u d a d de México (204) y q u e 

(172) Véase la nota 77. 
(173) „ „ „ 71. 

O l í ) - " » % 
(175] .. „ ,, 12-
[17(1 , }* 
(177) „ ,, 12-
(178) „ • „ J-
[179) „ „ „ 3. 
[180) „ .. ,. ,, 
[181] .. .. „ •• 
(182) .. „ 17;> 
(18») „ „ •• «2. 
( 1 8 4 ) , , , , „ 2 
(185) „ „ I j2 

(187) ',; ',', 2 y k s relacionadas con ella. 

! 3 g Honrar,'" del' árabe' horr. l ib^-
gua de ahorrar fué aforrar. (Cuervo Dic. de Cosn y 1 S * ^ « ™ ™ 
castellano ha tenido la propensión á agregar u a a 
voces; v de ahí proviene que t e n e m o s muchas que se u an men 
tamente con dicha a ó sin ella. Veamos como 
guíen te : cañonear y acañonear. Cepillar y ^ ¿ , r 

trinar, martillar v amartillar, forrar y aforrar, [ p e ^ t a d a tof«^ 
como en hacienda, de facienda quedó, l 
rrar v ahorrar], planchar y aplanchar, serrar y ^ l a 
trancar, tildar y atildar, etc. etc. R'vodo.] Fonar o atona 
acepción etimológica significará: librar del deterioro, de la l 
rie. etc. 
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f i í e f s e ( 2 0 5 ) a l m a s d i e s t r o p i n t o r , q u e d e s u c u e n t a co-
r r í a ( 2 0 6 ) l o s g a s t o s t o d o s . T o m á r o n s e (207 ) l a s m e d i d a s 
d e l l u g a r d o n d e a v i a ( 2 0 8 ) d e c o l o c a r s e , y p a r a q u e sa -
l i e f s e ( 2 0 9 ) q u a l ( 2 1 0 ) s e d e s e a b a , y s e a s e r t a r s e ( 2 1 1 ) c o n 
e l m a s d i e s t r o p i n s e l ( 2 1 2 ) d e a q u e l l a M e x i c a n a C o r t e 
n o s v a l i m o s d e l R e s p e c t o ( 2 1 3 ) d e v i l ( 2 1 4 ) P a d r e d e l a S a -
g r a d a C o m p a ñ í a d e J e s ú s , q u i e n h i z o e l e n c a r g o á (215) 
o t r o P . e (216) d e l a m i s m a . C o m p a ñ í a q u e s e h a l l a b a e n 
M é x i c o (217 ) p a r a q u e a ( 2 1 7 ) b i s s u v i s t a s e l i i e i e f s e ( 2 1 8 ) 
e o n m a i o r (219 ) e m p e ñ o y s e l o g r a s e q u e v i n i e f s e (220) m u í 
(221 ) h e r m o s a , y d i x o ( 2 2 2 ) m a s e l É . P .« (223 ) q u e p a r a 
q u e v i n i e f s e ( 2 2 3 b i s ) q u a l ( 2 2 4 ) s e d e s e a b a .se p e d i r í a 

(190) 
(191) 
(192) 
(192 bis) 
(193) 
(194) 
(195) 
(196) 
[197-
[198' 
(199T 

[200 
(201" 
(202) 

Véase la nota 82. 
3 

82. 
2. 
3. 
193. 
82. 
54 y 
8 2 . " 

12. 
116. 
18. 

278 

>' D ij • , . 
v — / Vera consagra dieciseis grandes paginas á demostrar victo-

riosamente, como lo hizo, que la,/ fué desconocida en la época de San 
Fernando. Al sostener que los escritores de ese tiempo no empleaban la 
j. no quiso afirmar con eso que careciesen del sonido, sino del signo. Es 
opinión recibida que la pronunciación gutural y fuerte de la j la recibi-
mos de los árabes, conjetura á que no deja de da r algún fundamento 
el que las naciones neo-latinas, en las que aquellos no dominaron, ca-
recen en sus idiomas del sonido que damos á la j en el nuestro. 
.Mas si en tiempo de San Fernando fué usado, para expresarle se va-
lieron de la g v de la :c que quizá tendría ya el mismo sonido que le 
concedíamos, y que el uso limitó después al uno (Sus onda spiwmjlerns... 
el que dexó á Xoe é tanró su nervio é encoró ó dixd. Léy ]"> \'¡ { 
lib. 12. Fuer. Jiízg.] 

(203) V.'rtsé ia noía 2 v las relacionada« con <-U.i. 
m ] ; .. .. 3 " 
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q u e c o p i a s s e (225 ) l a S S ^ (226 ) I m a g e n d e M a r i a S S ^ ( 2 2 6 
b i s ) q u e e n d i c h a C i u d a d d e M e x i c o ( 2 2 7 ) s e v e n e r a , n o 
s e e ( 2 2 8 ) si e n l a I g l e c i a ( 2 2 9 ) d e R R . P P . (230) A g u s t i n o s 
c o n e l t i t u l o d e S e ñ o r a d e l o s S o l d a d o s , d e t e r m i n ó s e (231) 
a f s i , ( 2 3 2 ) p o r q u e a s s e g u r o (233 ) e l R . P . ( 2 3 3 b i s ) d e 
q u i e n l o s ( 2 3 4 ) v a l i m o s s e r l a i m a g e n q u e m a s le a g r a d a -
b a , d e s e m i x ) l s o (235 ) l a r e f e r i d a B i e n e c h o r a ( 2 3 5 b i s ) v a -
r i o s d o b l o n s i l l o s ( 236 ) p a r a s u c o s t o , y s i e m p r e d i c i e n d o 
m a g n a n i m a ( 2 3 7 ) y l i b e r a l , q u e c o m o . v i n i e r a c o m o s e d e -
d e s e a b a n o s e r e p a r a s e ew d i n e r o , q u e e s t a b a p r o p t a . 
( 2 3 8 ) a ( 2 3 8 b i s ) e x i v i r l o ( 2 3 9 ) a u n q u e f u e r a l a C a n t i d a d 
( 2 4 0 ) m a i o r , ( 2 4 1 ) l a SS5-1 ( 242 ) S e ñ o r a , l e p a g a r a g e n e r o -

2 . 
(206) Véase el final de la nota 45. 
(207) - la nota 3. 
(208) .. .. ., 36. 
(209) „ „ „ 205. 
(210) „ „ „ 40. 
(211) Por yerro de pluma se escribió asertasse con pues mas a-

delante está con c, en el segundo documento. 
(212) Véase la nota 14. 
(213) Respecto: del 1 t. "reSpectus," razón, atención, considera-

ción. (F. Fita.) Antiguamente se di jo en castellano respecto (Academia 
Dic.) Después se suprimió la c y se escribió: conduta, efeto, letor, 
vitoria.—En razón de la eufonía decían también aceto, conceto, Egi-
to, diño, por acepto, concepto, Egipto y digno. (Salva.) 

Además, respecto significa relación; luego así como convertimos los 
abstractos amistad, conocimiento, en concretos, diciendo "nuestras a-
mistades," "nuestros conocimientos," polemos nacer otro tanto con 
el sustan-tivo relación, y manifestar que nos valemos de nuestras rela-
ciones para llevar á cabo tal ó cual empresa. Ievons en su Lógica 
reprueba este uso, con justicia, pero se ha generalizado de modo entre 
los doctos que ha adquirido fuerza de ley. 

(•214) Véase la nota 198. 
(215) 12 bis. 
[216] 18. 
[217] „ .. „ 3 
[217 bis] .. ,, .. .. 

(220) 
11. 
o 



s idad t a n t a , f u e r o n las C a r t a s ( 2 4 3 ) d e sup l ica (244) y em 
peño, l l evaron las med idas , p a s s o s e (245) b a s t a n t e t i em-
po, y a l fin vino v n a (246) I m a g e n m u i (247) he rmosa , 
p e r o t a n h e r r a d a s (248) las m e d i d a s , ó t a n d e s m e d i d a men-
te (249) g r a n d e , q u e ni solo el c u e r p o d e la I m a g e n a u n 
r eco r t ándo l e m u c h o de l l ienso (250) y a u n del v i s tna r io 
(251) cab ia en t o d o el c la ro q u e se a v i a (252) d e x a d o (253) 
e n el co la te la r i to . Desconso lado g r a n d e m e n t e (254) co-
m u n i q u e (255) el t r a b a j o q u e m e a v i a (256) suced ido con 
el r e f e r i d o caso a l R . P . C u r a y C o m i f s a r i o (257) de l S to . 
Oficio mi V e n e r a d o P. e [257 b i s ] F r . L a u r e a n o Peres , 
(258J q u i e n con el a m o r q u e m e p r o f e s s a b a (259) me d ixo : 

. (221) „ „ „ . 77. 
(222) „ .. „ 202. 
[223] „• „ 1S. 
(223 bis) „ „ 2 
[224] „ ,. „ 40. 
[225] „ „ „ 2. 
[226] „ „ 1S. 
[226bis] . : „ „ 
[227] „ „ „ 3. 
[228] Desde el tiempo del Fuero Juzgo los nombres latinos "cru-

delitas, esse, eadere,vivero, sigillarc, sigillum, sella," quedaron roman-
ceados en crueldad, seer, Cíier, veer, seellar, seello, seela; después, en 
el Ordenamiento real y Leyes del Foro, so suprimieron algunas voca-
les y ya no se dijo seello, seellar, etc.. s ino sello, sellar, etc. 

El verbo saber tuvo en lo antiguo la raiz mp en vez de sup: sope, 
sopiera, sopiese, etc. ;y según ha observado Cuervo, las formas más 
usuales en el pretérito eran supe, sopiste, sopo, sopimos, sopistes, su-
pieron. 

[229] En lo antiguo se dijo Eglesia; pero no recordamos que la 
s se haya conmutado en c. 

[230] Véase la nota 1*. 
[231] „ „ „ 3. 
[232] „ „ „ 2. 
[233] ,, ,, ,, ,, 
(233 bis) „ „ „ 18. 
[234] los—yerro de pluma, escrito seguramente en lugar de 

nos. 
[235] Véase la nota 3. 
(235 bis) „ „ „ 1. 

(260) P u e s q u e g a n a a y (261) de a n d a r p e n s a n d o se copie d e 
es ta o (262) l a o t r a I m a g e n por q u e no e m b i a (263) V R. 
(264) a (265) Celaya q u e le s a q u e n v n a (266) copia de a-
q u e l l a h e r m o s i f s i m a (267) de l C laus t ro , en tonses (268) 
como si sa l i e ra de v n a (269) g r a n d e o b s c u r i d a d (270) re-
flexe (271) de aque l lo s mis a n t i g u o s deseos, d e a q u e l l a s 
a f e c t u o s a s anc las , (272) q u e s i empre a v í a (273) t en ido d e 
q u e a q u e l l a S a n t í f s i m a (274) I m a g e n f u e s s e (274) con es-
pecia les cu l to s a d o r a d a , y p a r e c i e n d o m e ( 2 7 5 ) q u e y a q u e 
n o p o d i a hace r lo con a q u e l l a I m a g e n , p o d i a l o g r a r l o e n 
su cop ia me resolv í (276) a (277) q u e l a copia d e a q u e l l a 
be l l i f s ima (278) I m a g e n de M a r í a av ia (279) d e ser e n es-
t e n u e v o a l t a r colocada. 

E imbie (280) a (281) q u e se copiase d i r i g i e n d o el en-
c a r g o a l B r D a (282) P h e l i p e (283) G a l v a n mi P r i m o (384) 
q u i e n lo hizo con t a l empeño , q u e sobre m a n d a r l a h a c e r 
a l p i n t o r de m a s d i e s t ro p inse l (285) d e a q u e l a C i u d a d ; 
(286) f r e q u e n t e m e n t e (287) le v i s i t aba , y con es tas di l i-

(236) Doblón. Moneda antigua de oro, con diferente valor, se-
gún las épocas, hasta que á mediados del siglo XVII ,v ino á fijarse en 
cuatro duros. —De á cuatro, moneda antigua de oro que valía cuatro 
doblas ó escudos de oro.—De á ocho, moneda antigua de oro que va-
lía ocho escudos ó una onza de oro. [Ac. Dic.] Probablemente á 
esta última clase ele moneda se refiere el autor al emplear el diminuti-
vo dobloncillo8 que e3 la más pequeña de las enumeradas. Véase la no-
ta 371. 

(237) Véase la nota 3. 
(238) ., „ 18. 
[238 bis] ,, ,, ,, 3. 
(239) Todavía en 1772 el Sr. Alcalde (de santa memoria) escri-

bía el verbo exhibir como nuestro autor, según puede verse en el pri-
mero de los documentos de SS. l ima, publicado por Alberto Santoscoy. 

(240) Véase la nota 1. 
(241) „ „ „ 77. 
(242) „ „ „ 18. 
(243) „ „ „ I-
(244) „ „ „ 3-
(245) „ „ „ 2 
(246) „ „ „ 12. 
(247) „ „ „ 77. 



g e n c i a s s e l o g r o (288 ) s a l i e f s e ( 2 8 9 ) t a n b e l l a , t a n h e r m o -
s a y t a n p a r e c i d a a (290 ) a q u e l l a c o m o t o d o s m i r a n , s i e n -
d o a f s i ( 2 9 1 ) q u e l o s p i n t o r e s m a s a f a m a d o s , n u n c a h a n 
a s s e r t a d o [ 2 9 2 ] a [ 2 9 3 ] c o p i a r l e c o n p e r f e c c i ó n , s e t r a h o 
( 2 9 4 ) a ( 2 9 5 ) e s t a V i l l a , ( 296 ) se coloco ( 297 ) en su altar 
día primero de Af/osto del año de mil setecientos, anquento 
(298 ) y quatro ( 2 9 8 ) c o n m i f s a (299 ) y s e r m ó n , y n o s o l o 
s a l i ó ( 2 9 9 b i s ) l a I m a g e n m u i (300) ' p a r e c i d a a ( 3 0 1 ) l a 
d e e l C l a u s t r o d e C e l a y a , s i n o q u e s a c ó [ 3 0 2 ] t a m b i é n e l 
a t r a c t i v o d e a q u e l l a , p u e s l u e g o c o m e n s o [ 3 0 3 ] a 
[ 3 0 4 ] l l e v a r s e t r a s si l o s a f e c t o s d e l o s L e o n e r o s [ 3 0 5 ] 
d e s d e e n t o n s e s [ 3 0 6 ] l e c o m e n s a r o n á [ 3 0 7 ] v e n e r a r c o n 
s i n g u l a r e s d e m o s t r a c i o n e s [ 3 0 8 ] d e d e v o c i o n e s t a b i e c i e n -
d o s e d e s d e e n t o n c e s [ 3 0 9 ] l a d e v o c i o n m e n s a l ( 3 1 0 ) d e l 
d i a o c h o e n o b s e q u i o d e l a C o n s e p c i o n (311 ) i m m a c u l a d a 
(312) d e s u P r o t o t i p o , (313) e l q u e s e c e l e b r a c o n m i f s a 
(314 ) s o l e m n e , y a l e g r e m ú s i c a , ( 3 1 5 ) y d u l c e s c á n t i c o s , 
( 3 1 6 ) r e s a n d o s e ( 3 1 7 ) a (318) la t a r d e l a c o r o n a d e c o m u -

248 Horrar y errar, irregulares de la II clase (Bello Gram. pág. 
137.) ¿Por qué escribe el autor el primero de estos verbos con h, cuan-
do, según el contenido, tiene la significación del segundo? Véamos lo 
que dice la Academia Española (Gram. pág. 358) acerca de la h. 
'•El uso. que no siempre afina y perfecciona las lenguas, sino que tal 
vez menoscaba v desfigura sus bellezas, lia privado al idioma castella-
no de la aspiración de la fr, la cual delicadamente ejecutada, y en cier-
tos casos, no carece de gracia, como puede observarse, oyéndola de la-
bios andaluces y estremeños. Los poetas de nuestro siglo de oro tu-
vieron muchas veces en cuenta la h aspirada, en sus composiciones 
métricas; y gran número de versos suyos, leídos sin aspiración, des-
merecen, y hasta suenan como si no constasen." Tiene la Academia 
razón que le sobra. En los siguientes versos, el segundo suena como si 
no constase, omitiendo la pronunciación de la li aspirada: ¿Y dejas, 
Pastor Santo | Tu grey en este valle hondo, escuro | En Soledad v 
llanto?—Pronúnciese jondo y el verso no djara que desear; lo mismo 
en el tercero v cuarto de esta estrofa de S. Juan de la Cruz: ¿A don-
de te e/condisto | Amado y me dejaste con gemido? | Como Ciervo 
huvste | Aviendome herido | Sali tras ti clamando, ya eras ido. 

Después de algunos siglos es mu v común todavía entre la gente hu-
milde de nuestro pueblo aspirar la h en holgorio, halar, hoyo: etc.. 
etc. diciendo jolgorio, jalar, joyo: y abundan personas cultas que 

n i d a d , y s a l i e n d o e n l a n o c h e p o r l a s c a l l e s e l r o s a r i o , 
e s m e r á n d o s e (119 ) l o s q u e l o g r a n q u e p o r s u s c a s s a s (320) 
p a f s e ( 3 2 1 ) l a R e y n a ( 3 2 2 ) d e l o s c i e l o s e n i l u m i n a r 
l a s c a l l e s ; y c o n g r a n d e e s p e c i a l i d a d , e l d i a o c h o d e d i -
c i e m b r e , p r i n c i p a l d i a d e la P u r i f s i m a (323 ) C o n s e p " 
( 3 2 4 ) y e l d i a o c h o d e S e p t i e m b r e e n q u e c o m o d e s p u e s 
d i r é . ( 3 2 5 ) s e c e l e b r a c o m o d i a p r i n c i p a l c o n e l t i t u l o d e 
N . S!-1 ( 326 ) d e l o s t e r c e r o s . 

E s t a d e b o c i o n (327 ) d e l d i a o c h o d e c a d a m e s , [ p r o p o -
s e ? ] ( 3 2 7 b i s ) y o e l d i a m i s m o e n q u e s e c e l e b r o ( 3 2 8 ) l a 
l a c o l o c a c i o n d e l a l t a r y d e l a I m a g e n e n e l S e r m ó n d e 
l a fiesta, y a u n q u e d i x e (329 ) q u e s o l o q u e r í a q u e c o n c u -
r r i e f s e n ( 3 3 0 ) c o n s u d e v o t a a f s i s t e n c i a f 3 3 1 ) a (332 ) l a 
m i f s a ( 3 3 3 ) y d e m á s e x e r c i c i o s ( 3 3 4 ) q u e e n e f s e (335 ) d i a 
e n g l o r i a s d e l g r a c i o s o p r i m e r i n s t a n t e d e t a n S o b e r a n a 
d i b i n a (336 ) p r i n c e z a (337 ) s e h a r í a n , p o r q u e d e l o n e -
c e f s a r i o (338 ) d e s e r a (339 ) y l o d e m á s q u e e n d i c h o d i a 
m e n s a l m e n t e (340) s e g a s t a s s e , (341) m e h a c i a c a r g o d e 

por escrito y de palabra hacen otro tanto con haca escribiendo y pro-
nunciando jaca (caballo pequeño de estatura. ) 

¿Qué culpa tiene, pues, el autor del manuscrito en agregar la aspi-
ración al verbo errar, si constantemente oyó, y ahora oimos á nues-
tros aldeanos decir (pie salieron jer radas la* medidas? La culpa, caso de 
haber, ha de est a r en andaluces y extremeños, de quienes á juicio de 
Juan de Dios Poza aprendimos el idioma español. 

No hagamos por tanto reparo en verla palabra "e r ra r" escrita con h. 
El más grande escritor castellano, Miguel de Cervantes Saavedra, el 

super-hombre de Valera, en cierto pasaje de una de sus obras escribió 
hven para represensar la pronunciación güeña, y en el Fuero Viejo de 
( 'astilla, el monumento filológico más antiguo de la literatura españo-
la se halla la palabra "guer ta" , escrita tal como la pronuncia el vulgo 
con sola la excepción de la diéresis qué se usa hoy. 

249 Los adverbios concluían en mientre, miente ó mente. H a y 
algunos ejemplares en que se conserva el mientre, como terminación 

-ordinaria ; en el adoptado por la Academia, sobre las Partidas, se en-
cuentra el mente por regla general, con algunas excepciones; en el Espé-
culo el miente, y en la edición del Fuero Real de Montalvo de los tres 
modos indicados; pero en ninguna separadamente, como lo acostumbra 
nuestro autor. 

250 Véase la nota 82. 



sol ic i ta r lo e n e l m o d o q u e mi es tado p e r m i t í a , 110 lo per-
mi t ió (341 bis) l a devoc ion Chr is t iana (342) de los Leone-
ros, (343) p u e s l u e g o se o f rec ie ron á t e n e r p a r t e en los 
necefsar ios (344) g a s t o s y p r o p u s i e r o n (345) q u e se hicie-
ra , (como e n o t r a s p a r t e s se a c o s t u m b r a p a r a s e m e j a n t e s 
devociones) v n a (346) r i f a en q u e en t r a s sen (347) los q u e 
qu i s i e f sén (348) con la l imosna d e v n (349) r ea l c a d a v n o 
(349) y q u e e c h á n d o s e e n sedu las (350) todos los q u e con-
cur r i e f sen , (351) el q u e sacasse (352) l a r i f a cog ie f se (353) 
la m i t a d d e lo q u e se a v i a (354) J u n t a d o , (355) y l a o t r a 
m i t a d s e q u e d a s s e [ 3 5 6 ] a [357] l a S S m * [ 3 5 8 ] Señora , pa -
r a su sera , (359) mi f sa , [360] y los d e m á s ga s to s del d i a 
ocho, y a u m e n t o s de l a l t a r de l a S S m a [361] Señora , pa-
recióme a f s e r t a d o [ 3 6 2 ] e l d i c t amen , y a [363] el lo m e r e -
solvi, [364] con t a n b u e n éxi to [364] q u e se ?a conti-
n u a n d o h a s t a oy, [ 3 6 5 ] b ien q u e no con a q u e l l a deboc ion 
[366] q u e a [367] los pr inc ip ios) pe ro a l fin q u e con e s t a 
d i l i g e n c i a se h a m a n t e n i d o la ce lebr idad del d i a ocho con 

251 Al principio se conmutó la e en i, y al cabo vino á escribir-
se conforme á su origen: vestuario. 

252 Vease la nota 84. 
(253) „ „ „ 202. 
(254) „ „ ,. 249. 
(255) „ „ „ 3. 
(256) „ „ „ 2. 
(257) „ „ „ 18. 
(257 b i s ) , , „ „ 1_ • 

258 La z y no la s indica la filiación en los apellidos, y así 
Ibafi-ez es el hijo de Juan . La letra 2 ó la sílaba ez equivale por lo 
tanto á la preposición de. Por esta razón el apellido en latín se escri-
bía en genitivo. Así se encuentra en un Códice toledano: Joannes 
Gutierri (Juan Gutiérrez); Melendus Gonsalvi (Mendo ó Melendo Gon-
zález); Alfonsus Melendi (Alfonso Melendez); Petrus Martini (Pedro 
Mart ínez); Fortunius Sancii (Fortun Sánchez); Martinus Petri (Mar-
tín Pérez etc.) 

259 Véase la nota 2 v las que con ella tienen relación. 
(260) „ „ „ 202. 
[261] „ „ „ 97. 
[262] „ „ „ 28. 

263 Imbia ó embia, viene del latin " i n v ia . " Véase la nota 6. 

toda desencia , (368) y con lo q u e de los gas tos presisos 
(369) del dia ocho h a sobrado, se lia a u m e n t a d o y creci-
do el a l t a r q u e a (370) los p r inc ip ios f u e a l t a r i t o , (371) 
y oy (372) es y a a l t a r pe r fec to , q u e sobre l l ena r todo el 
claro de l brasso (373) de l c rucero d o n d e se h a l l a , está ri-
ca y C u r i o s a m e n t e (374) a d o r n a d o , c o n m u i (375) b u e n o s , 
y a r t o s (376) espe jos , con b a s t a n t e s , y l u c i d a s p a n t a l l a s , 
y o t ros m u i (377) p r imorosos adornos , e n fin es te a l t a r es 
de t o d a la capi l la la jo l l a (378) o (379) la pressea (380 
m a s luc ida , pusose le (381) a (382) la S a n t i f s i m a (382 bis) 

(264) Véase la nota 1S. 
(265) 12 bis. 
(266) „ .. 12. 
(267 ) .. .,. 2 y las relacionadas con ella. 
[26.4} El autor del manuscrito 110 usa la misma ortografía en es-

ta palabra; pues escribe unas veces con * v otras con c entonces. 
(269) Véase la nota 12. " v Y ^ J 
(270) La Academia reconoció que pronunciaciones como subs-

tancia. obscuro, etc., pecaban de ásperas y afectadas, y en la cuarta 
edición del Diccionario (1803) atendió al uso popular y lo sancionó 
en 1<S 15 en la Ortografía. Posteriormente volvió sobre sus pasos, y 
en los últimos tiempos llega á dar la preferencia á obscuro, substancia 
sobre oscuro, sustancia. -T. R. (.'ñervo. 

(271) Véase la nota 202. 
(272) En otras partes escribe el autor ansia con s, como puede 

verse,- y no con c. 
(273) Véase la nota 84. 
(274) Véase la noto 2 y las relacionadas con ella. 
(275) „ .. 3 
(276) ,, 
(277) .. .. .. .. 
(278) La vacilación en escribir la misma palabra con y y con b, 

nos impulsa á presumir con algún fundamento que la ortografía so-
bre el particular no estaba sujeta á regla. Véase la nota 54. 

(279) 
(280" 
[281-

* (282) „ „ .. 18. 
(283) ,. „ „ 17. 
[284J „ „ „ 1. 
(285) .. „ „ 1 4 . 
(281!) 1. 

Véase la nota 84. 
.. .. .. 263. 

12 bis. 



S e ñ o r a v n a ( 3 8 2 ) m u í ( 3 8 3 b i s ) b u e n a , y c o s t o s a v i d r i e r a 
l a q u e c o g e t o d o e l n i c h o , o e l ( 384 ) l i e n s o ( 3 8 4 b i s ) t o d o 
q u e e s c o m o d e d o s b a r a s , ( 3 8 5 ) y q u a r t a , ( 3 8 5 b i s ) y to -
d o e s t o h a s a l i d o d e l a r i f a , o ( 3 8 6 ) y p e r m i t a D i o s q u e 
s i e m p r e c o n t i n u é ( 3 8 6 b i s ) p a r a q u e n u n c a f a l t e l a ce le-
b r a c i ó n d e d i c h o d i a o c h o y c a d a d i a s e a u m e n t e m a s e l 
c u l t o d e l a R e y n a ( 3 8 7 ) d e l o s c i e l o s y t i e r r a , y l a d e v o -
c i ó n a s u C o n s e p " ( 3 8 7 b i s ) I m m a c u l a d a . ( 3 8 8 ) B i e n q u e 
t a m b i é n h a á v i d o ( 3 8 9 ) a l g u n a s p e r s o n a s q u e h a n c o n c u -
r r i d o d e v o t a s p a r a l a m a i o r ( 3 9 0 ) d e s e n c i a (391) d e l a l t a r 

(287) „ ,. .. 249 
(288) „ ,. 3 
(289) „ „ 2 
(290) ., ., * . , 12 bi.«. 
(291) „ ;, „ 2. 
•[292] ,, ,, ,, ,, y ademas tengase presente que el autor, en 

alguna parte de estos ú otros documentos escribe 'assertar" con c. Véa-
se el segundo documento en la parte escrita después de las palabras-
l a t i n a s . 

[2931 Véase le nota 12 bis. 
[291] Véase en la nota 248 lo que sobre la h dice la Academia 

Española. 
(295] Véase la nota 12 bis. 
(296] „ „ 1. 
(297] „ „ „ 3. 

. (298) 4. 
(299) „ „ „ 3. 
(300) „ „ „ 77. 
(301) „ „ „ 12 bis. 
(302) Como se ve, una que otra palabra comenzo a acentuarse a 

fines del siglo XVII . Véase la nota 3. 
(303) Véase la nota 116. 
(301) „ „ „ 12 bis. 
(305) En la pág 39 del libro en que constan los documentos que 

ahora publicamos se dice: leonés y leonero. Además, en la colección de 
desinencias, que entran en la formación de gentilicios, figura también la 
usada todavía en " e ro" como cartaginero, cazallero, habanero, tuyoro, 
etc. San juanero es así mismo m u y común entre nosotros. 

Un ilustre historiador mejicano, elegante hablista y crítico eminen-
te, llama juamim á los religiosos d&S. J u a n de Dio?, y juandedimos, un 
castizo escritor de la España moderna. El mismo historiador indica 
que la etimología de tocayo está tomada de lenguas ó'd ¡alectos indíge-

y c u l t o d e M a r í a 
v e n e r a d a c o m o h a n s i d o e l B D { M d ) j o s e p V ¿ ° 
ció M a r m o l e r o , M i n i s t r o q u e f u e (395) e n e s t e u i a 
ce ro ; ( 396 ) q u i e n a 397 s u p r o p n a (398 ^ p u ^ 
e l s e g u n d o c u e r p o e l l i e n s o (399) «le x . . o d e 

d a l u p e c o n s u 

" T ^ ' o ' t a S I S r ^ t a t a M Ü * del mismo nombre, enFran -

S i « ) no- del g r i e ? I t ó j 

mmmm wmmm 
En otra par te ,le l o . d o e m » ^ se escribe « f t j * « m o co-

mo acaba J e verse. Véase la nota 288. 

S ! » n t r m c ' r , a etimología de su origen: 

P H o ^ . " m e n s a V ^ s adietivo'ímticunflo, lo mismo que mensil, 

de mensual. 
(311) Véase la nota ÍU. 
(312) 
(313) „ K 
(314). „ v, „ 
(315) ,, . i, »> 
(316) ,, ,, » 
(317) „ „ n 

34. 
1 
2 
o 

23. 14 y 10. 



vala , (408) h e r m a n a de es te o r d e n te rce ro (409) y pienso 
q u e t a m b i é n l ia s ido Min i s t r a , q u i e n le d io (410) las cor-
t i n a s q u e t i e n e d e m u i (411) buena t e l a p a s s a d a (412) lo 
q u e expreso p o r q u e es seña l d e q u e se t i e n e devocion a, 
(413) es ta Ve l l i f s ima (414) I m a g e n ; p u e s no-a.y (415) ma-
ior (416) p r u e v a (417) de-devocion q u e la exhiv ic ion (418) 
d e dones a l S40- ' (419) o I m a g e n (420) q u e se ado ra , por lo 
mismo d i g o q u e a l g u n o s devotos h a n d o t a d o a l g u n o s de 
los d i a s ochos, con el p r i nc ipa l de cien pesos cada vno, 
(420 bis) c inco pesos de r éd i t o (42 L) o j a l a (421 bis) y se 

(318) „ „ „ 3. 
(319) „ . . .. 
(320) „ „ „ 2. 
(321) Véase la ilota anterior. 
(322) Véanse las notas 4, 17. 35, 44. 
(323) Véase la notf % 
(324) •„ „ 10. 
(325) , , ,7 3.. 
(326) „ „ „ 18. . 
(327) ,, , . ,, 6" Más abajo se escribe también devota. 
[327 bis.] Jín lo antiguo se hallan las formas del quinto grupo con 

la raiz pos en vez de ptr#; poso, posiese, posiera. posiere, á los cuales es 
aplical»le la observación hecha por Cuervo en poder, y porné, pornia 
por pondré, pondría. 

(328) Véase la nota 3. 
(329) % „ 202. 
(330) „ , . .. 2 . 
(331) „ „ „ ,. 
(332) .. .. „ 3. 
(333) „ „ 2. 
(334) .. ., 202. 
(335) „ .. .. 2. 
(336) „ „ „ 6. 
(337) Véanse las notas 10. 14, 23, 116 
(338) Véase la nota 2. 
(339) Ignoramos si la palabra cera se escribió antes también con s. 

Véanse sin embargo las notas citadas en la 337 
(340) Véase la nota 310. 
(341) , „ „ 2. 
[341 bis] 3. 
(342) .. ,. .. 17. 
(343) .. .. 305. 

acallen d e fincar, o (422) d o t a r todos, p a r a q u e el t i e m p o 
no a p a g u e devocion d e t a n t o p r o b e d l o (423.) 

E n o r d e n a (423 bis) l a V i d r i e r a (424) q u e dixe, (425) y 
todos ven t i e n e M S? (426) n o es p a r a desprec ia r , vna (427) 
c o n t i n g e n c i a q u e a fs i (42$) lo conf ie f so ; (429) y f u e q u e 
q , o (430) se t r a t o de p o n e r l e v id r ie ra (431) a (432) la Ima-
g e n d e la S a n t i í s i m a (433) Señora las a n s i a s t o d a s (434) 
<le sus devotos , y m a s las mias , e r a n d e q u e el d i a ocho 
de d ic iembre p o r ser d ia p r i nc ipa l en q u e la I g l e c i a ( 4 3 5 
vníversa l (436) ce lebra p l acen t e r a , la Cousepcion (437) 
I m m a c u l a d a (438) es t renase , l iaciase p a r a es te fin con g r a n -

m i 2 . 

i ^ f ^ I'- recuérdese que en la época del autor 
la ortografía atravesaba por la anarquía más completa 

(346) Véase la nota 12, 
(3*7) Véase la nota 2. 
(348) „ „ „ „ 
[349] „ 346. 
(350) .. „ 104. 
[351] , , 2. 
[352] .. .. „ 
[3o3] Del latra "eolligere", suprimida por síncopa la sílaba lli 

\ »-ase la nota 2. 
(354) „ „ 84. 
(355) „ „ „ i . 
(356] „ .. 2. 
(357] 3. 
<338} i s . 
(359) .. 339. 

- (369) 2. 
(361) .. .. ' 18 
[362] ,. ,. 211. 
(353) 12 bis. 

- (364) .. ,; 3. 
84 SR e S ? r Í h Í Ó t S i m W n m , 0 ^ t i g u o . Véanse las notas 36 

[366 > Véase la nota 327. 
(367) ., „ 12 bis. 
(368) „ „ „ 78. 
(369, Véase ]q que hemos dicho en la nota 339 con relación á la 

palabra ••sera. 



d e eficacia l a d i l i genc ia , r e p e t í a n s e (439) c a r t a s a (43» bis) 
la C i u d a d (440) de México. ( 441) a las (442) pe r sonas q u e 
t e n í a n el e n c a r g o d e so l ic i t a r l a , y r emi t i r l a ; . y e n pus Res-
p u e s t a s solo, se ene •n t raba i i desconsuelas , , : p o r q u e solo 

U , y ft l I i l »v* VV4 V , 

dec ía d e México (447) el mis ino d i a de la Concepción (448) 
q u e deseábamos es t renar ía- ,a l p r i m e r . r ep ique , de la co ro -

t 
(370) Véase la nota 12 bis, , . . -
(371) Formáif el ' incremento c los disílabos en é; las voces agudas 

en n y en r como jardin-c-ito y altar-c-ito. Los diminutivos de jar-
din y altar son también jardinito v altarito. Angel de la Peña. 

(372) Véase la nota 365. 
(373) ' , r „ .. 31. 
(374) .. .. .. 1 y 249 
(375) ., „ 7 , . 
(376) „ „ „ 36._ 
(377) ,, ,, ,, 3 i5 . , , , ,, 
(378) Así como es común en Andalucía y no, raro en Cataluña ar-

ticular : 'eanaya, gayina, ya ve, r amiyeb - ' etc., por canalla, gallina, lla-
ve y ramillete, entendemos que sucede á la inversa tanto en la pronun-
ciación como en la escritura con '"jolla" v otras semejantes. 

(379) Véase la nota 28 
(380) .. 34. 
[3S1] .. .. .. 1. 
(382) 12 bis. 
(382 bis) 2. 
(383) .. .. „ 12. 
(383 bis) ,. ,, ., 35. 
[3*1] 28. 
[384 bis] .. .. „ 82. 
(385) , ., „ ,, <;. 
[385 bis] 40. 
Í3S6) 28 
[•>86 bis] .. ,. .3 
(387) .. „ I v 4 . 
(387 bis) .. „ ., 10. 
(388) 34. 
(389) ,. „ 84 
(390) :., .35. 
(391) .. „ „ 78. 

la v id r ie ra (449):coino se deseaba . 

ttdeSs^ ( 4 5 l ) y ^ í ^ u v e p o r e s p U l p r o -
v w e n c i a de la S e n o t a q u e ya q u e n o concedio (452) a (453) 
sus devotos el q u e la e s t renassen ' (454) el día q u e detea 
ban en obse u n o d e Su M a j e s t a d , el nds.no ¿ Z m e-

v S é m a Í n
 Sí a n t e s 

r i i ven ido ; a u n q u e se vb íefse (458)' l og rado el 
deseo n o se-conoberia ser f a v o r d e la M a g e ^ t a S e Ta 
~ (459) 'y con a verse (460) de t en ido , f ¡ l e g r e n ¿ i 

(392) 
[393] 
(394 ) 
(395) 
£396] 
(397) 
(398) 
(399) 
(400) 
( ló r) 
(402) 
(403; 
«404) 
(405) 
¿406) 
i m 
(408) 
(409) 
(410) 
(411) 
(112) 
r n 3 ] 
(414) 
(415) 
P 6 ] 
(417) 
(418, 
(419) 
"420] 
420 bis] 
"421] 
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ocacion (461) v t i e m p o pe d a b a y dio_|4f>2) ocacion (463) 
p!> (464) q u e se conocie íse (465) o (466) a l m e n o s se des-
curr iefse( 467) q u e a s e p t a b a (468) el obsequio , o (469) q u e 
se a g r a d a b a de la devoe ion . 

N o q u i e r o pa s sa r (470) en s i lencio y h a g a la fee , (471) 
q u e vbiere (472) l u g a r lo q u e d e dos pe r sonas supe , y co-
nocí por la exper ienc ia , y es q u e me a f s e g u r a r o n (473) 
q u e desde q u e a (474) es ta S a n t i f s i m a ( 4 7 5 ) I m a g e n con 
especia l devoeion v e n e r a n h a n e x p e r i m e n t a d o especia les 

a % 
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<5 v i 
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(443) 

„ .. ,, 202 
.. .. 18 

„ „ 12 
2 
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auxi l ios d e Dios, y vna (476) g r a n d e resolución p a r a el 
exercicio (477) de las v i r tudes , p a r a d a r c u m p l i m i e n t o a 
(478) las ob l igac iones d e su es tados , h a l l a n a n d o s e l e s (479) 
las d i f i cu l t ades todas q u e a n t e s les parecía imposible , 
p a r a s u j e t a r s e a (480) la obse rvanc ia de sus obligaciones' : 
-¡O (481) S a n t i f s i m a (481 bis) Señora , y Reyna (482) de cie-
los y t i e r ra , y como q u e en t i h a l l a n todos los pecadores 
(483) e l . remedio d e sus "dinas; y los t iv ios (484) el f e rvor , 
y la devocion-de q u e carecen a ú n c u a n d o (485) el demo-
nio e n e m i g o vn ive rsa l (486) d e las a lmas mas les d i f icu l te 

(455) Véase la nota 3. 
[4ó6] „ „ „ 2. 
(457) ., „ 84 
(458) 2 v 6 
(459) „ „ „ 116. • 
(4<30) „ „ .. 84 
[461] „ „ 10, 14 V 23 
(§62) „ „ „ 3. 
(463) • 461. 
(464) „ ,. . . 18. 
(465) „ .. „ 2. 
(406) ., ., .. 28. 
(167) .. „ 2. 
(468) „ ., „ - 1 1 6 . 
(469) ., „ „ 28. 
(470) .. 2 . 
(471) „ „ „ 12 
(472) „ „ „ 84 
C f 3 ) ,, „ 2 
( 4 / 4 ) „ „ l ^ b i s 
(475) ,. „ „ 2 
Í476] „ „ 12 
(477) „ „ „ 202 
(478) „ „ „ 12 bis 
[4 ,9] Suprímase 1a. h v véase la nota 3 
(480) Véase la nota 12. 
(481) „ .. „ 2 
(481 bis) „ „ „ 488 
f!2 »• » » 4" 
í ' S " " - 34-[484] „ „ „ 6. 

[48o] „ „ „ 40. 

0 0 2 5 6 4 



el exercicio (487) de las v i r t u d e s ! ¡o (488) p e r m i t a el cie-
lo q u e todos los h o m b r e s os r i n d a n devotos la venerac ión 
d e b i d a a (489) t u g r a n d e z a , y a c u d a n a . (490) vos confia-
dos e n vues t r a s p i adades , q u e t odos los q u e t e venera-
mos y l o g r a m o s la d i c h a de t ene ros por n u e s t r a med iane -
ra , logremos el benef ic io d e l lo ra r p o r v u e s t r a p ro tecc ión 
n u e s t r a s culpas , de e m p r e n d e r con reso luc ión el camino 
de la per fecc ión , el v iv i r y mor i r en g rac ia , p a r a gozar 
de vues t ra i m m a c u l á d a (491) h e r m o s u r a p o r t o d a la eter-
n i d a d alia en la g lo r i a . 

(486) Véase la nota 12 
(487) , 2 0 2 
(48 ) ,. ., 28 y adviértase que está escrita sin A. como 

antiguamente se acostumbraba. 
(489) Véase la nota 12 bis. 
(490) „ „ „ „ 
(491) „ 34 

A. M. D. G. E. B . V. M. 

- -i 

DE COMO Y PORQUE SE LE DIO EL NOMBRE DE 

NUESTRA SEÑORA DE LOS TERCEROS DE LEON. 

A u n q u e d e s d e la e t e r n i d a d , d i o D i o s a su M a d r e P u -
r i f s ima, consev ida a y a en su D i b i n a m e n t e , el imper io y 
domin io sobre t o d o lo c r i ado ; y p o r solo es ta razón, era 
b a s t a n t e p a r a q u e todos le reconosean, ado ren , y vene ren 
como a s u Señora y Reyna , como de f ac to , p o r d i c h a nues -
t r a , todos y c a d a u n o de los c h r i s t i a n o s le invocamos nues -
t r a Señora , y como ta l le vene ramos e n c a d a v n a de sus 
I m á g e n e s : a u n q u e su mismo S a n t i f s i m o h i j o , e s t a n d o y a 
p a r a mor i r e n l a Cruz, le d io el t i t u l o de M a d r e ó Seño-
r a de l o rden d e pen i tenc ia , q u a n d o e n cabeza de S. J u a n 
nos l a d io p o r M a d r e á todos los pecadores , y á los peca-
dores todos nos e n t r e g o como h i j o s á sus p i edades ; p u e s 
pa ra d a r n o s l a p o r Madre , p r imero n o m b r o d i s ipu lo á J u a n 
y dixo a l d i f c i p u l o : veis ay a V u e s t r a Madre , en q u e ma-
n i f e s tó l a v e r d a d e te rna , q u e p^ l o g r a r por M a d r e á Ma 
r í a San t i f s ima, los pecadores h a n d e d e x a r de serlo, con el 
f avo r d e su S a n t i f s i m a Madre , y ac red i t a r se , con la b i e n 
o rdenada pen i tenc ia , d i s ipu los de S u M a g e s t a d , q u e es el 
t o d o de la Se raph ica O r d e n te rcera , y esto b a s t a b a p a r a 
q u e los h i j o s d e t a n glorioso i n s t i t u t o , ac lamassen á Ma-
r ía S a n t i f s i m a en cua lqu ie ra de S u s I m á g e n e s , y mas e n 
esta q u e se vene ra en Su Capi l la , p o r S u M a d r e y Seño-
ra , (pero n o f u e por Solo lo d icho , con efse t i t u l o ac lama-
da , S ino por lo q u e ya refiero): comensó á l l amarse esta 
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S a n t i f s i m a I m a g e n d e M a r í a S a n t i f s i m a S e ñ o r a N u e s t r a , 
Nuestra Señora de los terceros de León, N o Solo p o r S e r a 
C a p i l l a d e l O r d e n t e r c e r o d e p e n i t e n c i a d e la V i l l a d e 
L e ó n d o n d e es v e n e r a d a , s i no t a m b i é n , p o r q u e , a l p a r e c e r , 
la M i s m a S a n t i f s i m a S e ñ o r a e l i g i ó e f s e t i t u l o y n o m b r e , 
p a r a q u e con e l f u e s s e d e S u s devo tos conoc ida en e s t a S u 
I m a g e n v corno á t a l le a c l a m a s s e n e n S u s n e c e f s i d a d e s . 
F u e e l C a f s o q u e el a ñ o d e mi l s e t ec i en to s c i n q u e n t a y 
n u e v e , y o q u e f u i e l q u e p o r d i c h a m í a So l i c i t e l a I m a -
g e n v p r o c u r é p r o m o v e r S u s C u l t o s , v i e n d o la m u c h a de-
voc ión q u e le t e n í a n los leoneros , l a q u e m a n i f e s t a b a n , y 
m a n i f i e s t a n , y a r e p i t i e n d o l e v is i tas , y a l l a m á n d o l e en 
S u s n e c e f s i d a d e s , y a m a n d á n d o l e dec i r m i f s a s , ya e n s e n -
d i e n d o l e ve las : d e r r a m a n d o e n s u p r e c e n c i a l a g r i m a s d e 
d e v o c i ó n v t e r n u r a , y o f r e c i e n d o l e o rac iones , h a c i é n d o -
le p romesas , y m u c h o s d e s e a n d o y p i d i e n d o Se r S e p u l t a -
d o s á su s p l a n t a s , t e n i é n d o s e p o r d i chosos (y con Sobra -
d a razón) d e q u e s u s cen izas d e s c a n s e n en s u a d o r a b l e 
p re senc ia , a n d u v e a l g u n o s d i a s V a c i l a n d o sob re q u e 
n o m b r e ó t í t u l o p a r t i c u l a r ser ía d e s u a g r a d o p a r a q u e 
se conoc ie f se p o r su s devo tos , ó p a r a q u e s u s d e v o t o s le 
a c l a m a s s e n e n s u s a p r i e t o s , p o r q u e h a s t a e n t o n s e s s o l o s e 
le d a b a el g e n é r i c o d e C o n s e p c i o n . Y p o r a v e r o t r a d e t a l l a 
en la m i s m a C a p i l l a d e l o r d e n t e r ce ro , so l í an a l g u n o s 
d i s t i n g u i r l a d e la o t r a , l l a m á n d o l e l a V i r g e n de l P a d r e 
P r e d i c a d o r , a l u d i e n d o a l e spec ia l c u i d a d o q u e a d v e r t í a n 
p o n i a e n s u C u l t o , a d o r n o y devoc ión . P o r v l t i m o r e s o l -
vi e c h a r en r i f a los t í t u l o s t odos con q u e e n I m á g e n e s va-
r i a s es V e n e r a d a la S a n t i f s i m a S e ñ o r a , como: d e los A n -
ge l e s ; d e l a luz d e G r a c i a ; d e los R e m e d i o s ; de l Socorro , 
e tc . a ñ a d i e n d o solo e l t í t u l o d e S!> d e L e ó n . P a r a es to de-
t e r m i n e co r r e r l a r i f a en d ía d e l a O c t a v a de l m i s t e r i o d e 
s u C o n s e p c i o n p u r i f s i m a , y a q u e l d i a a p l i q u e el Sacr i f i c io 
d e l a m i f s a á la S a n t i f s i m a S e ñ o r a , s u p l i c á n d o l e se s i r -
v ie fse d e e l e g i r el t i t u l o q u e f u e s e d e s u m a i o r a g r a d o , y 
a u n q u e el p e n s a m i e n t o a v í a s ido s i e m p r e d e co r r e r l a ri-
f a a solas, p u e s t o en q u e , c o n l l a m a r l a y o con el t í t u l o q u e 
l e sa l i e ra , se r í a b a s t a n t e p a r a q u e se p u b l i c a f s e , p reven i -
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d a s t o d a s l a s e d u l a s , p u e s t a s y a en sus J a r r a s , a l h i r l a y a 
á cor rer , se m e o f r e c i ó q u e e r a b i en vb iese a l g ú n t e s t i g o 
Sa l í d e la Ce lda , y m e e n c o n t r e con el P 3 P r e d i c a d o r , F r 
F r a n c i s c o R o d r í g u e z N o b o a , le l l a m é , y le d i x e lo q u e 
q u e r í a h a c e r , y q u e q u e r í a f u e s s e t e s t i g o ; q u i e n i n f o r -
m a d o d e m i i n t e n t o , y d e los t í t u l o s q u e se a v i a n p u e s t o 
en l a s S e d u l a s , N o see s i de l Cie lo i n s p i r a d o me d i x o q u e 
o t r o t i t u l o f a l t a b a , y q u e e r a B i e n e c h a r l o ; p r e g ú n t e l e 
q u a l e ra , y m e d i x o q u e el d e S e ñ o r a d e los T e r c e r o s d e 
L e ó n ; reses t i ine á e c h a r l o d i c i e n d o q u e y a e s t a b a e l ti-
t u l o d e S e ñ o r a d e L e ó n ; i n s t ó m e , d i c i endo , y c o n ra-
zón, q u e e r a p r o p i o el d e S e ñ o r a d e los terceros* d e L e ó n , 
p o r ser l a C a p i l l a de l O r d e n t e r c e r o d o n d e se Veneraba . ' 
A f u e r s a d e s u s i n s t a n c i a s vbe d e r e s o l v e r m e á echa r lo , 
lo eclie, y, d e s p u e s d e b i e n r e b u e l t o s los p a p e l e s t o d o s 
d e las S e d u l a s y los b l a n c o s con el d e la R i f a , d e t e r m i -
n a m o s q u e el t i t u l o con q u e p r i m e r o sa l i e ra av i a d e se r 
con el q u e se vene ra se , n o o b s t a n t e q u e mi p e n s a m i e n t o 
a v i a s ido q u e h a s t a q u e sa l ie f se t r e s veses con v n t i t u l o 
a v i a d e se r con el q u e se conociefse . Cor r io la R i f a y a 
pocas s edu la s , sa l ió l a en q u e d e c i a : De los terceros de León 
y l a o t r a d e l a R i f a . Q u e d a m o s en q u e e f se e ra e l n o m -
bre y t i t u l o q u e la S a n t i f s i m a S e ñ o r a q u e r í a , y con q u e 
av ia d e S e r a c l a m a d a ; m a s como yo a v i a p e n s a d o p r ime-
ro q u e av i a d e se r con el q u e le s a l i e r a t r e s veses, prose-
gu í , y t r e s veses sa l ió con e f se t i t u l o , y solo v n a vez con 
el d e s e ñ o r a d e los A n g e l e s , ó i n n u m e r a b l e s o t r a s en b l an -
co; c o n q u e q u e d o c o n f i r m a d o el t i t u l o , y p a r a m a s con-
firmación s u c e d i ó e n m i consep to , Dios s a b e lo C i e r t o v n 
r a r o p r o d i g i o , y es el q u e ya r e f i e r o . A lo q u e solo qu i e -
ro se le d e el c r é d i t o y f e e q u e d e m a n d a lo q u e en m i • 
Consep to e n t e n d í : f u e el Casso q u e a v i e n d o d e x a d o t o d o s 
los papeles , a í s i b l a n c o s como escr i tos , sob re la mesa pro-
seguí yo a l i a a mis so las s a c a n d o pape le s , p o r ve r sí con 
otros t í t u l o s sa l í a N ? S? o t r a s t a n t a s veses, como a v i a sa-
lido con el t i t u l o d e los t e r ce ros d e León , o si con es te 
mismo t i t u l o s a l í a m a s veses ; y a u n q u e v n a s veses sa l í a 
con vno, y o t r a s con o t ro , n u n c a l l ego a t r e s veses con 
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n i n g u n o , n i t a m p o c o o t r a vez con el d e los terceros. Can-
sado ya, y t emeroso q u e m i e n t r a s t uv i e f s e e n ser las Se-
du la s , av ia d e e s t a r p e r d i e n d o t i e m p o y c a l e n t á n d o m e l a 
cabeza, resol v i d a r fin a mi e m p e ñ o y h a c e r l a v l t i raa di-
l igenc ia y a p o r solo cur ios idad , por ver el t i t u l o con q u e 
v l t i m a m e n t e sal ia , b ien q u e s i empre e n t e n d i d o q u e el 
t i t u l o r e f e r i d o e ra con el q u e av ia de q u e d a r . P a r a fina-
lizar, pues , d e t e r m i n e el h i r s acando s e d u l a s y q u e m a n d o -
las en v n a b e l a q u e a l a sason a r d i a : f u i l o e x e c u t a n d o 
afs i , sa l ia vil t i t u l o y vn p a p e l b lanco, y v n o y o t ro re-
d u c i a a sen i sas e n a q u e l l a l l ama ; sa l í an o t ros y lo mismo 
e x e c u t a b a ; y a pocas sedu las (en m i consep to q u e p o r lo 
s i n g u l a r de l casso, a u n av i endo pas sado p o r mis m a n o s y 
o jos n o me a t r e v o a a s segura r lo ) sal ió y ley el t i t u l o d e N:i 

S* de los terceros de León, y l a o t r a m a n o saco p a p e l b lan-
co; y h a c i e n d o especia l ref lexa e n q u e ya, en a q u e l l a vl-
t i m a d i l i genc ia , no av ia q u e r i d o sa l i r l a S e ñ o r a con 
efse t i tu lo , q u e m e la d i c h a Sedu la , como lo av ia echo con 
las demás , p r o s e g u í h a s t a ver con el q u e sal ia (no obs-
t a n t e q u e y a con ave r sa l ido t r e s vezes con el y a dicho, 
y en tonse s e n mí consep to y a a cenisas r e d u c i d o es taba , 
e n t e n d i d o q u e e ra e l t i t u l o con q u e la SS m a S^ q u e r í a ser 
v e n e r a d a en a q u e s t a su I m a g e n ) p rosegu í , pues , y, a po-
cas Sedu las , sa l ió la de l a R i f a , y, e n l a o t r a mano , sa-
lió el p a p e l e n q u e dec ía de los terceros de León Dexo-
m e a d m i r a d o , lo ve ia yo y n o lo cre ía ; le ía lo vna, o t r a y 
m u c h a s veses, y lo d u d a b a , t odo e ra p a r a m i v n a c o n f u s i o n , 
v n asombro ; p o r q u e ave r q u e m a d o el p a p e l vnico en q u e 
se av ia p u e s t o es te t i tu lo , y volber a sal i r , n o e ra p a r a me-
nos:-yo mismo t i r a b a a desvanecer m i consep to ; yo lo que-
me, decia, y lo veo a q u í , o n o dice a q u í lo q u e yo leo, o 
q u i s a n o f u e es te el q u e yo q u e m e ; pe ro no , q u e mis o jos 
n o me p u e d e n e n g a ñ a r , es to es lo q u e d ice : volbia lo a le-
er, y m e vo lb ia a c o n f u n d i r ; y a q u e l q u e q u e m e decia lo 
mismo, y lo q u e m e , p u e s me a c u e r d o q u e lo hize con espe-
cial ref lexa; e s t a n d o yo e n es ta conf us ion se m e v ino el pen-
sar q u e q u i s a aque l , q u e a v i a q u e m a d o , era en el q u e sea -
via pues to solo: Señora de León; pe ro no, me rep l icaba yo 
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mismo, q u e en tonse s n o vb ie ra echo aque l l a especia l re-
flexa, pe ro con todo d ixe : es te t i t u l o de León n o h a sali-
do, p u e s si e n t r e los q u e f a l t a n q u e q u e m a r 110 se ha l l a , 
ser ía desde l u e g o el q u e q u e m e ; pero si e n t r e ellos esta, 
n o ay d u d a s ino que , el q u e q u e m e , f u e e l mismo q u e se-
g u n d a vez m i l a g r o s a m e n t e lia sa l ido ; m e t i m a n o a d o n d e 
e s t a b a n las s e d u l a s d e los t í t u l o s q u e f a l t a b a n q u e que-
m a r , y l a p r i m e r a q u e s a q u e f u e l a en q u e dec ia : Señora 
de León, y a f s i q u e d e C o n s e p t u a d o e n q u e mi l ag rosa men-
te a v i a sa l ido e l r e f e r i d o t i t u lo , de spues d e averse que-
mado , o que , con es te mi l ag ro , qu i so la S a n t i f s i m a Se-
ñ o r a m a n i f e s t a r , ser d e su S a n t i f s i m o a g r a d o el q u e se ve-
n e r e con efse t i t u l o . S e a n Dios y S u S a n t i f s i m a M a d r e 
p o r todo g lor i f icados : y gosense los t e rceros d e León con 
t a n t a Glor ia . 

* 
* * 

Confieso ser m u í i n c r é d u l o p a r a c reer v is iones y lo mis-
mo p a r a rebelaciones , y h a s t a a o r a n i n g u n a lie* cre ído; 
a n t e s si, h e t r a t a d o a q u i e n e s d a n a l g ú n a p u n t e d e ave r 
t e n i d o a l g u n a , con s u m a a s p e r i d a d y desprec io t r a t á n d o -
les (?) de i lusas , se remonia t icas , (?) é h ipócr i t a s , y a p o r h u -
mi l la r les , y q u e se mas i sen mas en l a v i r t u d , si la t i enen , y 
y a p o r 110 d a r l u g a r a d iaból icos e n g a ñ o s ; pero confiefso 
q u e s e m e j a n t e s cosas n i t o d a s se h a n de creer, n i to ta l -
m e n t e se l ian d e desp rec ia r ; y p o r ser e n conf i rmac ión d e 
lo d icho, o de l t i t u l o de Señora de los terceros, con q u e 
y a se v e n e r a es ta S a n t i f s i m a I m a g e n de n u e s t r a Señora , 
d igo lo q u e s igue . Como q u a t r o meses a n t e s de q u e se 
echase l a r i f a , y a u n d e p e n s a r yo e c h a r la r i f a , p a r a ver 
el t i t u l o con q u e a vi a de ser v e n e r a d a es ta S a n t i f s i m a Ima-
gen, e s t a n d o p a r a ce lebra r se el C a p i t u l o a n u o d e d i cho or-
d e n tercero , e n c a r g u e a v n a a l m a a q u i e n d i r i g í a ; " e t meo 
v i d e r i v e r e j u s t a ; va lde l ) e u m t imens ; i n h u m i l i t a t e r a d i c a -
t a ; i n c l i a r i t a te f e r v e n s : d o n o l a c r y m a r u n o rna t a : in ora-
t i o n e f r e q u e n s ; i n mor t i f i ca t ione r í g i d a : in obed ien t i a co-
ca, e t coca p e r o b e d i e n t i a m e t a m o r e m : vt t empore opor tu -
no e x p l i c a b o , q u o d h o c in i deomate (?) re fero , q u i a a d l i u c 
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v i v i t " ; e n c a r g ú e l e q u e encomendase a D ios e l ac ie r to de di-
cho C a p i t u l o ; y av iendo lo echo, se le r e p r e s e n t o e n la ora-
c ion ( S e g ú n m e refir ió, a u n q u e yo m e le mos t r é inc rédulo) , 
v n a procec ion e n q u e i b a n m u c h o s con sus Cruces acues tas , 
y, p o r g u i a d e t o d a la prosecion, v n a S e ñ o r a ce rcada d e lu-
ces, q u e e n c a m i n a b a á t odos a l a p u e r t a d e u n pa l ac io o ca-
s s a e n q u e s e oia du l ce mús ica , y cán t i cos sonoros c o n q u e 
se d a b a n a Dios r e n d i d a s a l abansas , c a d a v n o i m a g i n e d e 
es to lo q u e le parec ie re , q u e a l ver y o q u e f u e esto p i d i e n d o 
a Dios p o r el ac i e r to d e es te O r d e n te rcero , si es q u e f u e , 
y q u e despues d e esto se s i g u i ó el q u e sa l ie fse a N:> Seño-
r a el t i t u l o d e S e ñ o r a de los Terceros de León, yo i m a g i n o 
qu i so da r se a e n t e n d e r a e s ta a l m a q u e la Señora , e n aque -
l la su i m a g e n v e n e r a d a , q u e r í a q u e se v ie fse ser l a luz y 
g u i a q u e a los Terce ros d e L e ó n p a r a el cielo, pa lac io e n 
q u e a Dios se r i n d e n e t e r n a s a l abanzas , e n c a m i n a , y les en-
c a m i n a como a t e rce ros p e n i t e n t e s , o mor t i f icados , p u e s los 
m a n i f e s t ó con c ruces c a r g a d o s q d o . l a S a n t i f s i m a S e ñ o r a 
como luz los g u i a b a . 

Confieso con i n g e n u i d a d q u e q u a n d o la d i c h a p e r s o n a 
me ref i r ió el cafso, lo t u v e por se remonia , n o lo crei, y 
l u e g o lo eche e n olbido, y a u n a v i e n d o sa l ido a l cabo d e 
q u a t r o meses efse t i t u l o a N:-1 Señora , n o reílexe e n lo 
q u e a n t e s a v i a p a f s a d o (y de passo d i g o q u e si como f u e 
a n t e s d e l a r i f a , es te casso q u e h e r e f e r ido , v b i e r a s ido 
despues de l a r i f a , d e n i n g ú n m a n e r a v b i e r a echo d e el lo 
mis te r io ) ; pe ro la m i s m a p e r s o n a o b l i g a d a de la obedien-
c ia m e hizo ref lexar , p u e s d e s p u e s d e q u e se p u b l i c o el ti-
t u l o q u e avia sa l ido a N ^ S!>, conoc iendo y o q u e e s t a b a con 
t emores p a r a dec i rme lo q u e se le o f rec ia , le m a n d e q u e 
se m e dec la ra ra , y con solo d e c i r m e : Se a c u e r d a P a d r e lo 
q u e le d ixe q u e m e av ia suced ido , q d o . me m a n d ó q u e pi-
d iese a Dios p o r el ac ie r to de l C a p i t u l o d e l a Te rce ra 
O r d e n ? — me aco rde de ello, clixele q u e sí, y en tonses me 
d ixo : p u e s a o r a q u e h e o ído dec i r q u e a es ta i m a g e n de 
N:-1 S^ le sal ió e n r i f a el t i t u l o de S e ñ o r a d e los Terce ros 
m e pa rece q u e q u i s a s es ta su I m a g e n f u e l a q u e vi, co-
mo á V R. d ixe ; en tonses yo ref lexe e n q u e e r a d i g n o de 
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m e m o r i a e l casso y no p * despreciar lo , y a l a v e r d a d q u e 
n o a v i a yo adve r t i do , o a l menos no avia reflexado, e n q u e 
es ta I m a g e n e s t a b a de rayos d e luces cercada, como se ha-
l la . Todo p u e d e ser con t ingenc ia , é i l uc ion ; pe ro son 
m u c h a s con t ingenc ias , y a u n q u e lo sean, n o son p a r a des-
p rec i adas ; a n t e s si, son p a r a m u í veneradas y p a r a q u e 
los te rceros v ivan á l a SS» S* m u í agradec idos , v q u e se 
dexen g u i a r d e t a n h e r m o s a Luz. * 

O V i r g e n S a n t i f s i m a , b r i l l a n t e luz de l a g r a c i a de q u e 
f u e f o r m a d o el Sol de J u s t i c i a Jesús , a l ú m b r a n o s y llé-
vanos a todos p o r e l camino de las v i r tudes , c a r g a d o s con 
las c ruces q u e a c a d a v n o nos cupo e n suer te , con el esta-
do en q u e Dios nos puso , h a s t a e n t r a r n o s en la e t e r n a ca-
ssa d e luces q u e es l a g lor ia , d o n d e a Dios s i empre alabe-
mos, y a t i e t e r n a m e n t e g lor i f iquemos. A m e n . 
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